
उसे िबना पहले चेतावनी िदये परमेȫ वर
मनुȬय को ȝयाय मǻ नही बुलाता

 “दस हज़ार ȭवगȁ दतू को बुलाता,” जब एक संसार को नʊ कर
सकता था, “परȝतु वो आपके और मेरे Ǻलए मरा।” यह उस चीज़

का आधार ह,ै ʹजस पर मǻ अपने सȝदेश को रिववार ɓात: देना चाहता
हू,ं यिद ɓभु ने चाहा, “मसीह Ȋया था?” और हम आशा कर रहे ह,ै
संभव ह,ै ये छोटी लडिकयाँ उस गाने को हमारे Ǻलए रिववार कɃ ɓात:
हमारे Ǻलए िफर से गा सकती थी। भाई वहीलर मǻ िनȥȫ चत ही यह कहना
चाहता हूं िक आपके पास यही ʸसगार नही और सारी बातǻ। वे मुझे मसीही
सी िदखाई पड़ी, इस तरह से और ऐसा Ȫयवहार करती ह।ै यह बहुत ही
अȏछा ह।ै
2 मǾ िवȫ वास करता हूं िक मǾ अपनी पșनी से कह रहा था उस िदन,
हमारे यहाँ िनȥȫ चत ʖप से साफ सुथरी िदखने वाली ʒीयʠ का झुȘड ह,ै
यहाँ पर। मǾ इसकɃ सरहाना करता हू।ं उनके लȣबे बाल, साफ चेहरे अȏछे
कपडे पहने हुये, मǾ हर बार जब आता हू,ं आपकɃ ɓशसंा करता हू।ं मǾने
मेडा से कहा, “मǾ चाहूगंा िक िकसी समय उȝहǻ एक पिंɝ मǻ खड़ा कर के
और उनकɃ तȭवीर उताʖ, तािक मǾ दसूरी कलीʹसयाओ मǻ िदखा सकू िक
हमारी कलीʹसया इस तरह कɃ यहाँ पर।” िक जहां हम इस बातʠ को बोलते
ह,ै वे—वे मानते ह।ै और हम आनिंदत ह।ै ये हमारे Ǻलए कुछ करता ह,ै
हम जानते है जब हम—हम हमारा िनवेदन है यिद हमारा ʗदय हमे दोषी
ना ठहराये, हम जानते है परमेȫ वर हमारी सुनता ह।ै
3 इस ɓात: मेरा एक िमɑ जो यहाँ दरू से ह,ै पड़ा हुआ था, उसे बाहर
िनकला और बस मुȥȫकल से जीने का िवचार िक कुछ िमनटो मǻ वह मर
जायेगा। उȝहʠने फ़ोन िकया, यह िदन िनकलने को था। मǾ पलगं से उतरकर
खड़ा हो गया और उस बुढे Ȫयिɝ के Ǻलए ɓाथȁना करने लगा और परमेȫ वर
के अनुɎह से उस आșमा से संपकȁ करने योȌय हुआ, यहाँ से वापस आ
गया, ठीक हो गया, िफर से वापस गया, अभी आज रािɑ हमारे साथ ह।ै
परमेȫ वर कɃ मिहमा हो। वह बुढा भाई डाऊच ह,ै 91 वषȁ का उसके जीवन
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याɑा 21 वषȁ बीत गए। परतंु ɓभु भला ह,ै अनुɎह से भरा, इस के Ǻलए हम
उसके आभारी ह।ै
4 अब, भाई नेिवल, हम पलट कर एक दसूरे को देखते है और मǾ चाहता
हू,ं मेरे पास बस थोडा सा…लगभग एक सभा और यहाँ है और वह रिववार
होगा। मǾ—मǾ अपने पाȭटर को नहɀ लेना चाहता, मǾ उसे ɓचार करते
सुनना चाहता हू।ं
5 रिववार रािɑ जब उसने ɓचार िकया, मǾ आपको बताता हू,ं मǾ अपने
एक िमɑ के साथ थोड़ी दरू गया िक इसके बाद दो डबल रोटी खा लू,
भाई ईवान और बहन ईवान और भाई और बहन सोथमेन वहां ह।ै भाई
सोथमेन और वे सारे उस शानदार सȝदेश के Ǻलए िटȟपणी कर रहे थे। और
मǾ आपको बताता हू,ं मǾ इस पर लगभग सारे सʂाह भर बना रहा। और
उस से कुछ ने िटȟपणी कɃ कैसे वह शुतरमुगȁ सोचता है िक उसने अपने
को ʺछपा Ǻलया, अब यह सच है जब वह अपना ʹसर जमीन मǻ घुसा लेता
ह,ै परतंु लगभग सारा अब भी बाहर िदखाई पड़ रहा ह,ै इसी ɓकार कभी
हम करते ह।ै हम अपने ʹसर को िकसी चीज़ के पीछे ʺछपा लेते ह,ै वहाँ
सदा…हो सकता ह,ै हम अब भी िदख रहे ह,ै आप जानते ह।ै वह हमारा
सब कुछ देखता ह,ै आप देǺखये। इसǺलये वाȭतव मǻ हम इसकɃ सराहना
करते ह।ै
6 तब मǾने सोचा मǾ कलीʹसया से बातǻ करना चाहता हू,ं और मǾने सोचा,
ठीक ह,ै मǾ—मǾ भाई नेिवल आप से सारे समय बातǻ करते ह,ै इसǺलये
तब जब मǾ यहाँ होऊंगा हो िक सकँू। मǾ अ˃धक ढʠगी नहɀ होना चाहता,
न ही बुलाहट पर या कुछ नहɀ बस घर पर बठैा हूं और यहाँ अराधनालय
खलुा ह।ै मǾ—मेरे पास ह…ैमǾ यहाँ होना चाहता हू,ं Ȋयʠिक मǾ आपसे ɓेम
करता हू।ं
7 मǾ आपको बताता हू,ं िनʆय ही मǾ एक ɓकार से…यहाँ का मौसम मेरे
अनुकूल नहɀ, और मǾ…और यह Ȉेɑ मेरे अनुकूल नहɀ और यहाँ कɃ जो
हवा ह।ै मǾ परशेानी मǻ पड़ जाता हू,ं पूरी रीती से, देǺखये और आप इस
िवषय मǻ कुछ नहɀ कर सकते। और मǾ…और हमǻ अȏछा नहɀ लगता, हम
मǻ से िकसी को नहɀ, जब हम यहाँ होते ह।ै हम…मुȥȫकल से हम मǻ से
िकसी को यहाँ अȏछा लगता ह,ै जब से हम यहाँ ह,ै Ȋयʠिक हम एक ɓकार
से उस ऊँचे वातावरण के अȢयȭत हो गए ह।ै
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8 परतंु, अब, एक बात जो मुझे यहाँ खɀचती है वह आप सब ह,ै यह ठीक
बात है आप सब, आप जानते है आप बहुत से िमɑ पाते ह,ै मǾ—मǾ बहुत
आभारी हू,ं मǾ समझता हूं मǾ…यिद मǾ; Ȫयिɝगत ʖप से िगनने लगु लोगो
को, ʹजȝहǻ मǾ जानता हू,ं यह हो सकता है सारे संसार मǻ लाखʠ हʠगे। एक
बार िकसी ने अनुमान लगाया और संȣभवत Ȫयिɝगत जानकारी मǻ लगभग
एक करोड़ लोग, परȝतु घर के िवषय मǻ कुछ और बात ह,ै कुछ िवषय लोग,
वहाँ बस…हर के पास ह,ै आपके जीवन मǻ िवशेष लोग। आप जानते ह,ै मǾ
िवȫ वास करता हू।ं यिद वहाँ ना हो, तो िफर Ȋयʠ हमारी Ȋयʠ हमारे Ǻलए
िवशेष ह?ै और Ȋयʠ—Ȋयʠ हमार…ेसमझे? हम हमारी पȥșनयाँ, हमारे
प˃त और आिद, ये—ये िवशेष ह।ै और यह दोȭतʠ के साथ ह।ै यह कुछ
दसूरा है िक आप उन से िमलना पसंद करते है और बस उन से बातǻ करना,
वहाँ एक छोटा ȹबदु ह।ै
9 और मǾ इस पुराने दलदल के Ǻलए सोच सकता हूं वहाँ यह छोटा
आराधनालय खड़ा है और इसके पहले ये यहाँ खड़ा होता यहाँ कुछ नहɀ
एक—एक तालाब था, यही कारण है िक सड़क घूम कर िनकली, तालाब
का चɜर लगा कर। यह वाȭतव मǻ सȣप˃त ह,ै और सड़क सीधी दरवाजे
पर आते ह।ै परतंु वहाँ पर तलाब था। और मुझे याद है यहाँ आने के Ǻलए,
और ɓभु के भवन बनाने के Ǻलए जगह खोजने के यșन मǻ था, और एक
यवुा लड़का था।
10 और मǾने इȝहǻ सुना, यह यवुा Ȫयिɝ और यह दसूरा वाला यहाँ, थोड़ी
देर पहले, अपने पुरे उșसाह मǻ ɓाथȁना कर रहे थे। मǾने सोचा, “आप जानते
ह,ै मǾ इस ɓकार िकया करता था, कठीनता से साँस लेता था।” और तब
जब आप बुढे होते ह,ै तो आप थोड़ा धीमे हो जाते है आप जानते िक,
आप अब भी बढ रहे ह,ै परतंु आप “दसूरे गेयर” मǻ ह,ै जसैा िक मǾने
भाई वुड को वहाँ बताया। परतंु और तब जहाँ तक…और तब धोड़ी देर
बाद आप िनचले गेयर मǻ आ जाते ह,ै जब आप 70 या 80 मǻ होते ह,ै मǾ
समझता हू।ं परतंु आप जानते ह…ैयधिप आप अब भी बद रहे ह,ै जब तक
आप बढ सकते ह,ै इससे Ȋया अतंर पड़ता ह?ै वहाँ तक पहँुचने मǻ थोड़ा
और समय।
11 मुझे याद है मǾ कैसे ɓाथȁना कर रहा था, यहाँ इस घास मǻ ठीक यही
जहाँ यह ɓचार मचं ह,ै लगभग यही ये यही जहां मǾने खूटा गाड़ा, जहाँ मǾ
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जानता हूं िक ɓचार मचं बन बनाना ह।ै ɓभु परमेȫ वर ने मुझे यह ȭथान
िदया ह।ै जी हाँ ȅीमान। अब ठीक वहाँ जा कोने का पșथर रखा ह,ै मेरे
दशȁन कɃ गवाही उस ɓांत मǾने रखी, जब मǾ किठनता से सोच सकता था,
कहा, “यह आराधनालय तेरा नहɀ ह,ै परतंु सुसमाचार फैलाने का कायȁ
कर,” उसने कहा। मǾने बाहर देखा और मǾने वहाँ सारे संसार को देखा,
और चमकदार नीला आकाश, लोग हर तरफ से आ रहे थे; यह वहाँ कोने
का पșथर मǻ रखा ह।ै मǾने िकतना छोटा सोचा था िक यह घिटत होगा,
यधिप दशȁन ने ऐसा कहा था; परतंु असफल नहɀ होता, यह जो भी ह,ै
होने जा रहा ह।ै
12 इस सʂाह मेरे बहुत से साȈाșकार है Ȋयʠिक रिववार, परमेȫ वर कɃ
अनुɎकारी उपȥȭथ˃त नीचे आयी। और मǾ तो सोमवार को जाने वाला था।
13 मǾ…हमने अभी तक छुɬी नहɀ ली है बɧʠ ने। मेरी छुɬी बाद मǻ आती
ह,ै थोड़े समय बाद। परतंु मǾ बालकʠ को थोड़े समय के Ǻलये लेना चाहता
था। उȝहǻ वापस जाना है और अब ȭकूल जाना ह,ै इसǺलये मǾने इस सʂाह
सोचा िक एक अȏछा समय होगा। अगले सʂाह ʺशकागो कɃ सभा मǻ जाने
को तयैार हू,ं वहां।
14 परतंु तब आșमा का अʺभषेक, मǾने सोचा, “अब समय है िक साȈाșकार
द।ू अब समय है िक ये…िक मǾ उनको पकड़ सकता हूं उनमǻ से कुछ को
वहां। और वहां…मǾ उन लोगʠ मǻ से कुछ को बठेै हुए उपȥȭथत देखता हूं जो
कमरे मǻ थे। वे जानते हǾ िक ɓभु हम से िमला है या नहɀ।
15 िव˃चɑ बात यह ह…ैहर कोई ʹसवाय कुछ Ǻʒयʠ के िबली ने कुछ
अतंराल रखा ह,ै थोड़ा सा पहले कुछ मिहलाये लुईिवल से, उनके पास
एक छोटी लड़कɃ थी जो यहाँ थी, मǾ सोचता हूं वह वाȭतव मǻ चचȁ औफ
गोड से थे लुईिवल मǻ या कुछ। परतंु हर मामला उनमǻ से हर एक जो भीतर
आया इसके पहले िक मǾ हर घर छोड़ता पिवɑा आșमा ने मुझे बताया िक
यहाँ कौन होगा, वे Ȋया पूछǻगे। और मǾने कागज़ के टुकड़ʠ पर Ǻलख Ǻलया
और कहा िक वे Ȋया पूछेगे और उनके ɓʇ ʹजस ɓकार वे पूछेगे और
उȝहǻ कैसे उȇर िदया जायेगा। तब मǾ उȝहǻ बताऊंगा, मǾ कहूगंा, “यहाँ जो
आप ह…ैअब देǺखये, यहाँ कुछ िगनते पहले पिवɑ आșमा ने Ȋया…”
डेȭक पर पहँुच कर और कहते “समझे? उसने मुझे तुȣहारे आने से पहले
बताया,” समझे? परतंु जबिक मǾ घर पर था, कौन वहां होगा यह Ȋया
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होगा, उनकɃ मनोȥȭथती Ȋया होगी और सब उस िवषय मǻ इसके पहले िक
मǾ घर भी छोडू।
16 बहुत सी बार मǾने समय देखा, मǾ कब सड़क पर होऊंगा, ɓाथȁना कर
रहा हू,ं मǾ देखूगंा िक ɓाथȁना पिंɝ मेरे सामने से िनकल रही ह,ै और हर
नाम को जानता हूं जो ɓाथȁना पिंɝ मǻ होगा इसके पहले िक मǾ वहाँ पहुचंू।
यह ठीक बात ह।ै और यह भी जानता हूं िक वे आराधनालय मǻ कहाँ बठैǻगे
और वे Ȋया…वे कैसे कपड़े पहनेगे गए और वे कैसे िदखाई पड़ेगे। आप
लोगʠ को हर बात इस ɓकार से नहɀ बता सकते। आप…चीजे आपके
साथ हो रही है उȝहǻ ना बताये। उȝहǻ बताने आवȫयक नहɀ ह,ै बस उन
लोगʠ को वे बातǻ बताये जो सोचता हूं उनकɃ सहायता हो, जब ɓभु दबाव
डालता है िक उȝहǻ बताऊ, कहू,ं “यह कहो।” आप उनके वह हर बात
नहɀ बताना चाहʠगे जो आपने देखी ह,ै Ȋयʠिक यह ठीक नहɀ होगा आप
देǺखये, आप बस…िनसंदेह आप परशेानी मǻ पड़ जायेगे, और इस ɓकार
से सारी बातǻ। आपको जानना चािहये िक इन चीजʠ को चलाना है ɓभु को
आșमा के ʀारा।
17 मेरे सामने लोग खड़े हुए थे और मुझ से ɓʇ पूछे, मǾ ठीक यह जानता
था, परतंु मǾ उȝहǻ नहɀ बताऊंगा Ȋयʠिक मǾने िवȫ वास का अनुभव िकया है
िक यह ना कʖ। आपको याद ह,ै मǾ िवȫ वास करता हूं यह िपछली बुधवार
रािɑ थी मǾने एक कैदी (A Prisoner) पर ɓचार िकया। समझे? देǺखये,
आप उस Ȫयिɝ को बताना चाहते हǾ। परतंु िकसी चीज ने कहा, “यह
मत करो।” आșमा कहता ह,ै “यह ना करो। यह ना करो।” िफर भी एक
वरदान सीधा इस पर देख रहा है “यह मत करो। यह मत करो।” देǺखये,
इसǺलये अȏछा है आप या ना करǻ; तब आप परमेȫ वर के साथ परशेानी मǻ
हो सकते हǾ।
18 अब आज रािɑ हम यहां केवल खड़े होने के Ǻलए नहɀ आते हǾ, हम
ɓभु का वचन सुनना चाहते हǾ। आप ɓाथȁना कर रहे थे और हमारा शानदार
समय था और—और मǾ…सदा जब मǾ आता हू,ं मǾ जानता हूं मǾ छोटी
सी मूल पाठ कɃ पुȭतक लाता हू,ं Ȋयʠिक वहां…कभी भाई नेिवल इतने
दयालु हो जाते हǾ, वह मुझसे पूछते रहते हǾ, “Ȋया आप वह करǻगे,” या
“वह करते हǾ” या “बोलते?” और मǾ यहां से होते हुए देखता हूं जब
तक िक मुझे िकस िकसी ɓकार का मूल पाठ नहɀ िमल जाता और िफर
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हम वहां से आरȣभ करते ह।ै और मǾ िनȥȫ चत हू…ंअब रिववार के Ǻलए
िनȥȫ चत रहे…
19 अब, मǾ नहɀ…हम कभी नहɀ जानते, हम नहɀ बता सकते। आप देǺखये
मǾ यहाँ समयो के साथ आया—अपने मȥȭतȬक हक मǾ उस मूल पाठ के
साथ ʹजस पर मǾ बोलने जा रहा था और यहाँ आकर इसे पूरी तरह से
बदल िदया। मǾने यहाँ वचन Ǻलख रखे हǾ, मǾ कहता हू,ं “मǾ इस मूल पाठ
का ɓयोग करने जा रहा हू,ं मǾ इन वचनʠ का उपयोग करने जा रहा हू।ं
जसेै िक वे आते हǾ मǾ यह, वह करने जा रहा हूं या कुछ और।” मǾ Ǻलख
लुगंा, जसेै पहला कुȽरʺथयʠ 5:15 और दसूरा कुȽरʺथयʠ 7:1, और मȇी
28:16 आिद इस ɓकार से रखता हूं यहाँ इस ɓकार से और उन वचनʠ
को Ǻलखता हू।ं और वहाँ देखता हू,ं मǾ जानता हूं वचन वहाँ Ȋया कहता ह;ै
कभी उसे छूता तक नहɀ, िबȧकुल दसूरे तरीकʠ से उसमǻ जाता हू।ं और
बस हम नहɀ जानते।
20 इसǺलये अब यिद ɓभु चाहता ह,ै इन सभाओ के छोटे से Ɍम मǻ बदं
करते हुये मǾ बोलना चाहता हूं तब से यहाँ होते हुये, रिववार ɓांत उस बहुत
ही आवȫयक बात पर, इसǺलये आप यहाँ ʕकने के Ǻलये तयैार हो कर
आये, हो सकता है लगभग दो बजे, कुछ इस ɓकार से। और इसǺलये ये…
मेरे पास यहाँ िवषय पर लगभग 30 या 40 वचन Ǻलखे रखे हǾ, परतंु मǾ
सोचता हूं ये Ȋया…मǾ Ȋया करने का यșन कर रहा हू,ं यिद पिवɑ आșमा
मेरी सहायता करगेा, िक संदेश को पकडू और ȭथान को िक अब यह कहाँ
ह,ै यहाँ से आरभं होता है उसे इस समय मǻ तयैार करता हू।ं
21 इसǺलये िक जब मǾ ʺशकागो के Ǻलए िनकलता हू,ं तब मुझे सीधे
एरीजोना जाना ही है और तब आगे और आगे। और हो सकता है जसेै
िक मǾ जानता हूं यह अगले वषȁ िफर हो सकता ह,ै हो सकता है िक अगली
गȺमयʠ मǻ इसके पहले िक मǾ आराधनालय मǾ वापस आऊं जब तक िक मǾ
इस मागȁ से होकर िफर ना िनकलू Ȋयʠिक मेरे पास सभाये ह।ै
22 और िबली, ठीक इस समय िवदेश के Ǻलए कायȁ कर रहा है पूरे संसार
कɃ याɑा के Ǻलये, बड़े िदन के बाद तुरतं आरभं होता ह।ै और मǾ सारा
˃घरा हुआ हू,ं जब तक लगभग िदसंबर नहɀ आता, और ठीक, हो सकता
है िदसंबर मǻ पहले सʂाह तक डालास। इसǺलये तब—तब जनवरी मǻ हम
पूरे संसार कɃ याɑा आरभं करना चाहते हǾ सब ɓकार से पूरा और अब उस
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पर कायȁ कर रहे हǾ, खोज रहे है ɓभु कहाँ अगुवाई करता ह।ै और—और
मǾ इसके Ǻलए बहुत आभारी हू…ंलोगʠ का भी, सेवकगण ʹजतना मǾ उनके
िवरोध मǻ कहता हूं उनके नामधारी के और इस ɓकार कɃ बातǻ।
23 हम जानते हǾ िक वह काफɃ िपछले पीछे रखी ह,ै भाई रोय बोडȁस
िनमɑंण कɃ ˄चता करते हǾ और जब से वषȁ का बड़ा िदन, सारे संसार से
हजारʠ िनमɑंण ह।ै वहाँ पीछे हजारʠ िनमɑंण आए हǾ। इसǺलये ɓभु मǻ मुझे
िदशा िनदǼश देता है उन मǻ से िकस पर जाना है और Ȋया करना ह,ै हम
बस उस पर िनभȁर करते हǾ। आप उन सभी को नहɀ ले सकते। गȺमयʠ मǻ
आप आठ या दस से अ˃धक नहɀ ले सकते यिद आपको करना ही ह,ै एक
पूरे मǻ…जब तक िक आप एक रात यहाँ एक रात का वहाँ ना जाये…वे दो
सʂाह और तीन सʂाह मांग रहे हǾ और यिद जब तक आप िटक सकते हǾ
या उनमǻ से कुछ कहते हǾ, “जब तक ɓभु अगुवाई करगेा,” और—और
इस ɓकार से, इसǺलये आप नहɀ जानते कहाँ से आरभं करǻ या Ȋया करǻ।
इसǺलये हमने बस ɓभु के सामने रख िदया ह,ै कहे, “ȭवगɁय िपता आप
हमǻ बताये।” और इस मामलो मǻ ɓाथȁना करके आप मेरी सहायता करे िक
हम इसको सके।
24 और मǾने सोचा चंगाई सभा के पʆात िपछले रिववार तक हो सकता
है इस रिववार यिद हम बस एक ʺशȈा ले और उसके बडाते हुये और
िदखाये, हम कैसे—कैसे समय मǻ ह…ैहम कहाँ है Ȋया—Ȋया ह—ैȊया
ह,ै परमेȫ वर कɃ महान योजना का तीन सतिहये उɹेȫय Ȋया है संसार
के रचने के पहले से और आज उसे लेकर आया तीन सतिहये परमेȫ वर
कɃ योजना, योजना इस समय। मǾ इसके दसूरे भाग पर कायȁ कर रहा हू,ं
वचनʠ को िनकाल रहा हू,ं और उȝहǻ खोज रहा हू,ं और ठीक ȭथान पर
रख रहा हू।ं

अब आईये देखते ह,ै आईये हम अपने ʹसरʠ को एक Ȉण के
Ǻलए झुकाये।
25 ɓभु यीशु भेड़ʠ के महान चरवाहे आज रािɑ यहाँ हम तेरे बहुत ही
अनुɎहकारी पिवɑ नाम मे जमा हुये ह।ै हम तुझ से ɓेम करते ह,ै ɓभु
और हम इस रािɑ कɃ ɓाथȁना सभा के Ǻलये आपका धȝयवाद करते हǾ,
कलीʹसया के भजनʠ के Ǻलये, जसेै िक हम उȝहǻ आनदं के साथ अपने
ʗदय मǻ गाते हǾ और—और जसेै हम अदंर आते हǾ, उȝहǻ सुनते हǾ, ताली
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बजा रहे ह।ै और तब हम अपने घुटनʠ पर आते हǾ, और अपने ɚदय को
आपके सामने उड़ेलते हǾ और आपके धȝयवाद देते है उसके Ǻलये जो आपने
हमारे Ǻलये िकया ह,ै और—और आप से मांगते है िक आप िनरतंर हमारे
साथ चले।
26 और अब घड़ी आ गयी है िक वचन को बड़े और कुछ पर बोलने को
लोगʠ से। हमारे िवचारʠ का िदशा िनदǼशन करे िपता और मिहमा ले। और
आज हमारे ʀारा कुछ कहते ह,ै जो िक हम सब कɃ सहायता करते हǾ!
जब हम यहाँ से बाहर जाते हǾ, हमारे ɚदय मǻ एक उɹेȫय के साथ कɃ एक
अȏछा जीवन और आप के समीप जो कभी हमारे पास था। यही ʹजसके
Ǻलये हम यहाँ पर ह,ै ɓभु, हम यहाँ आपके िवषय मǻ अ˃धक जानने के Ǻलए
ह।ै और हम ɓाथȁना करते हǾ िक आप हमǻ अपने महान अȥȭतșव को आज
रािɑ अपने वचन को ɓकाशन मǻ ɓकट करगेे, तािक हम जान सके िक हम
कैसे एक अȏछे मसीही बने और इन अतं के िदनʠ मǻ कैसा Ȫयवहार कर।े
हम यह यीशु के नाम मे मांगते ह।ै आमीन।
27 अब मेरी ʔिʊ यशायाह के िवषय वाȊय पड़ी यशायाह 38। आईये हम
यशायाह को पढ़ते ह,ै यशायह 38।

उन िदनʠ मǻ िहजिकȤयाह ऐसा रोगी हुआ िक वह मरने पर था।
तब आमोस के पुɑ यशायह नबी ने उसके पास जा कर कहा,
यहोवा यो कहता ह,ै अपने घराने के िवषय जो आȉा देनी हो वह
दे; Ȋयʠिक तू ना बचेगा पर मर ही जायेगा।

तब िहजिकȤयाह ने दीवार कɃ ओर मुहं फेर कर यहोवा से
ɓाथȁना करके कहा, हे यहोवा, मǾ िबनती करता हू।ं

ȭमरण कर िक मǾ सɧाई और खरे मन से अपने को तेरे सȣमुख
जान कर, चलना आया हूं और जो तेरी ʔिʊ मǻ उ˃चत था वही
करता आया हू।ं और िहज…िहजिकȤयाह िबलख-िबलखकर
रोने लगा।

तब यहोवा का यह वचन यशायाह के पास पहुचंा जा कर
िहजिकȤयाह से कहा।

िक तेरे मूल पुʕष, दाऊद का परमेȫ वर यʠ कहता ह,ै मǾने तेरी
ɓाथȁना सुनी और तेरे आंसू देखे हǾ, सुन, मǾ तेरी आयू पɒंह वषȁ
और बढ़ा दूगंा।
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28 ɓभु अपनी आशीष इस के पढ़े जाने पर दे। यह बहुत ही िवʺशʊ िवशेष
है यहाँ छोटे से संदेश के Ǻलये, मǾ िवȫ वास करता हू।ं मǾ इसे कहना चाहता हू:ं
िबना पहले चेतावनी िदये परमेȫ वर मनुȬय के ȝयाय के Ǻलये नहɀ बुलाता ।
और हम लोग—हम लोग हमǻ इसकɃ भूिमका को पकड़ना ह—ैभूिमका को
या इसके आधार को यहाँ पर आज रािɑ इस पाठ मǻ, परमेȫ वर मनुȬय को
चेतावनी देता ह,ै इसके पहले उसको मृșयु से बुलाये।
29 अब हरके साथ यह ह,ै हम कह सकते हǾ, “भाई, यह Ȫयिɝ िबना
चेतावनी के मर गया।” नहɀ, नहɀ, नहɀ। परमेȫ वर कभी नहɀ…आप नहɀ
जानते िक उस मनुȬय के ʗदय मǻ Ȋया था, आप नहɀ जानते उसके जीवन मǻ
Ȋया चल रहा ह।ै समझे? परमेȫ वर कभी भी िकसी मनुȬय को उसकɃ मृșयु
मǻ िबना पहले चेतावनी िदये नहɀ लाता, यह कुछ, एक तयैारी ह।ै परमेȫ वर
ɓभु सȇा संपʁ ह,ै और वह हर एक मनुȬय के ʗदय पर खटखटाता ह,ै उसे
आने का सोभाȌय देता ह।ै अब वह चेतावनी दे सकता है और अȭवीकार करे
और—और उसके ʹसर को, “इसके Ǻलए अनुभव ह,ै मǾ इसकɃ ˄चता नहɀ
कʖँगा।” परतंु जो भी है या परमेȫ वर था, परमेȫ वर उस से बोल रहा ह।ै
30 और परमेȫ वर पृȚवी पर कभी भी ȝयाय नहɀ लाता िबना लोगʠ को
चेतावनी िदये। परमेȫ वर कभी भी कुछ नहɀ करता, िबना पहले घोषणा
के, िक वह Ȋया करने जा रहा ह।ै और वह लोगʠ को एक चुनाव देता ह,ै
और आप सकते ह—ैआप सही या गलत कर सकते, यह उसका…देǺखये
परमेȫ वर अपना ȭवभाव कभी नहɀ बदल सकता—अपना ȭवभाव, उसकɃ
योजना कभी नहɀ बदल सकती जो उसने आरभं कर िदया, Ȋयʠिक वह
अनतं है और उसकɃ योजना और उसके िवचार सब ʹसɺ ह।ै इसǺलये
यिद वह इसे बदलेगा तो वह यह िदखायेगा िक उसने और सीख Ǻलया।
इसǺलये अनतं होने के कारण, वह और नहɀ सीख सकता, उसका—
उसका पहला—उसका पहला िनणȁय सदा ʹसɺ होता ह,ै और कुछ ऐसा
नहɀ है जो उसे कभी इसे बदल सकता ह।ै समझे?
31 परमेȫ वर इसके पहले कभी मनुȬय को रखा था…उसके पास अवसर
था िक गलत करे परमेȫ वर ने उसे इस आधार पर रखा, जहाँ वह ȭवीकार
या अȭवीकार कर सके वह Ɏहण कर सके या—या नहɀ।
32 कहू, अȉान वंश यिद वह सेवक यहाँ है भाई बेकर मǻ िवȫ वास करता हूं
उस िदन साȈाșकार मǻ था मेरे पास उसको ɓʇ है जो उसने मेरे Ǻलये सप
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वंश पर Ǻलखा। अब वह मेरे पास यहाँ पीछे Ǻलखा रखा ह।ै यिद वह यहाँ ह,ै
Ȋयʠ, अȏछा अभी इस समय मǾ उȝहǻ कभी भी नहɀ देखता। परतंु यहाँ ह।ै
वह और उसकɃ पșनी, एक बड़ा अȏछा Ȫयिɝ और एक—एक ʒी, परतंु
वे—वे कुछ बातǻ इस सपȁ वंश कɃ ʺशȈा के िवषय मǻ नहɀ समझा सके, कैसे
वे—वे…कुछ ɓʇ िकस िवषय पर और मǾने कहा था और—और उपदेश
और उस से आगे और—और गभȁधारण कसे के िवषय मǻ बातǻ कर रहे थे
और आिद। परतंु मǾ…तब यह भाई के समान, एक अȏछा मनुȬय, कुछ दो
वषʢ से मसीही ह,ै परतंु बस नहɀ संभाल पाया, अब देǺखये।
33 यह किठन है यिद आप नहɀ…आपको भी पिवɑ आșमा पर िनभȁर
होना पड़ेगा Ȋयʠिक यह बाइबल पहǺलयʠ मǻ Ǻलखी हुई ह,ै आप ऐसे नहɀ
िक बठैकर इसे अख़बार के समान पढे, यह ʺछपा हुआ ह।ै जी हां, ȅीमान।
कैसे आप कभी परमेȫ वर को ȝयायो˃चत ठहरायǻगे, जब परमेȫ वर ने मूसा
को वहां पर बताया, कहा, “अब कोई खदुी हुई मुतǼ ना बनाना,” उसकɃ
आȉाओं मǻ, “ȭवगȁ कɃ जसैी चीजǻ ना बनाना, कोई—कोई ȭवगȁ दतू या
कोई और चीज, कोई खोदी हुई मूतȁ ना बनाना,” और िफर भी उसी िदन
उसे बताया, दो ȭवगȁ दतू पीतल से ढाल कर बनाना और उȝहǻ ठीक अनुɎह
के ʸसहासन के सामने रखना, जहां पर अनुɎह होता ह।ै समझे? आपको
परमेȫ वर को जानना है और उसके ȭवभाव को इसके पहले आप उसके
वचन को समझे, उसके—उसके पास ȭवयं उस वचन कɃ कंुजी ह।ै और
वह—वह केवल एक ही कर सकता ह।ै इसका संचालन और इसे खोल
सकता है और इसǺलये वह एक ह,ै ʹजसे ɓकट करना ह।ै
34 और अब हम उनका ȭवभाव पाते हǾ िक यही था िक सदा ȝयाय से
पहले मनुȬय को चेतावनी दे, पहले, राʊȄ को ȝयाय से पहले चेतावनी दे
और आिद। वह सदा अपनी चेतावनी देता ह,ै ȭमरण िदलाता ह,ै हमǻ एक
उȇरदायșव कɃ। हम ʹजȣमेदारी ह,ै और परमेȫ वर ने हमǻ यहाँ पृȚवी पर
एक कारण से रखा ह,ै वह कारण ʹजसके Ǻलए उसने हमǻ यहां रखा ह,ै उस
कारण के Ǻलए उसके ɓ˃त हमारी ʹजȣमेदारी ह,ै आपको उसके पास जाना
चािहये और मालूम करǻ िक वह हमसे Ȋया करवाना चाहता ह।ै समझे? यिद
आप नहɀ…
35 यिद आप िकसी मनुȬय के Ǻलए काम करना चाहते हǾ और वह आपको
चरागाह पर काम देता ह,ै या कुछ और आप बस खǺलयान पर जाकर और
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बस वहां बठेै रहे और कहे, “अȏछा?” देǺखये, आपको जाकर उससे पूछना
है वह Ȋया चाहता है िक आप करǻ और िफर करǻ। यिद आप िकसी Ȫयिɝ के
साथ काम कर रहे हǾ, तो मालूम िकʹजये िक आपका Ȋया कतȁȪय ह।ै
36 और तब यिद हमारे जीवन यहाँ पृȚवी पर ह,ै तो हमǻ उनके उसके पास
जाना चािहए ʹजसने हमǻ यहां रखा है और, “ɓभु, आपके पास मेरे करने
के Ǻलए Ȋया ह?ै मुझे Ȋया—Ȋया—Ȋया करना चािहए? Ȋयʠ मǾ यहां पर
हू?ं” यिद यह घरलेू ʒी होना ह,ै बतȁन धोना यिद यही ह…ैपरमेȫ वर आप
से जो भी चाहे करवाने को, तो आप सबसे अȏछा करǻ ʹजतना आप करना
जानते हǾ। कोई मतलब नहɀ िकतना थोड़ा, कोई मतलब नहɀ यह िकतना
छोटा ह,ै आपको यह करना चािहये।
37 आप कहते ह,ै “ठीक ह…ै” इसकɃ परशेानी यह है हम मǻ से ɓșयेक
अपने से अगले Ȫयिɝ का कायȁ करना चाहता ह,ै हम सब लेना चाहते हǾ,
जसैा िक हम कहते हǾ, आप देǺखए।
38 इस ɓकार यहाँ Ȝयान दǻ, अब हर छोटा Ȉण जो वहां ह,ै उसका अपना
ȭथान ह।ै अब, हर भाग हाथ नहɀ हो सकते, अब मǾ केवल सुई को देखता हूं
िक समय Ȋया हुआ ह।ै परȝतु यिद उनमǻ से छोटा पिहया वहाँ अपने ȭथान
से हट जाये, तो यह सही समय नहɀ देगा।
39 और लोगʠ के साथ यही बात ह।ै हम सब मसीह कɃ देह ह,ै और अपने
ȭथान पर होना चािहये, Ɍम मǻ। समझे? तब हम चारʠ ओर देख सकते हǾ
और देखते हǾ िक िदन का कौन सा समय ह।ै समझे? तब संसार देख रहा
है िक देखे यह Ȋया ह।ै समझे? समझे? परȝतु वे आपको देख रहे हǾ और
यिद आप एक छोटे से Ȧȭɓग है या आप जो भी ह,ै आप सबसे अȏछा कायȁ
करǻ जो आप वहां कर सकते हǾ।
40 अब, Ȋयʠिक हम उȇरदाई है िक इसके Ǻलए हमǻ िकसी िदन परमेȫ वर
को उȇर देना ह।ै हर मनुȬय जो पृȚवी पर आता ह,ै उसे ʹजȣमेदारी के Ǻलये
परमेȫ वर को उȇर देना ह।ै और हम मǻ से बहुत सारे ɓबधंको को उȇर
देना होगा। हम…यह ʹजȣमेदारी एक ɓबधंक पद है जो िक हमǻ परमेȫ वर कɃ
ओर से िदया गया ह,ै मǾ ˄चता नहɀ करता यह Ȋया ह,ै जसेै िक मǾने थोड़ी
देर पहले कहा, “एक Ɏहणी,” तो िफर एक वाȭतिवक Ɏहणी। यह ठीक
बात ह।ै यिद यह िकसान है तो िफर एक वाȭतिवक िकसान। ये जो भी ह,ै
परमेȫ वर ने आपको यह करने के Ǻलए रखा ह,ै आप इसके Ǻलए ɓबधंक पद
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पर है िक यह करǻ, इसके Ǻलए आपको परमेȫ वर को उȇर देना ह,ै Ȋयʠिक
यह सारी बातǻ को करने Ǻलए लेता ह।ै
41 िहजिकȤयाह को तयैार होने हो जाने के Ǻलए बता िदया िक तयैार हो
जाये Ȋयʠिक उसे अपने सुिʊ कताȁ से िमलना था। अब िहजिकȤयाह एक
राजा था और एक—एक महान पुʕष। Ȋया आपने उसके िनवेदन पर Ȝयान
िदया? “ɓभु मǾ िवनतंी करता हूं िक तू मेरा िवचार कर, मǾ—मǾ तेरे सामने
ʹसɺ ɚदय से चलना चलता रहा।” आज हमारे Ǻलये Ȋया ही गवाही ह,ै यह
एक पुʕष को होना चािहये, जो परमेȫ वर के सȣमुख चलता ह।ै
42 यहाँ तक िक उस मनुȬय के Ǻलए मृșयु कɃ घोिषत हो गयी थी और िफर
भी परमेȫ वर ने अपना िवचार उसके िवषय मǻ बदला, Ȋयʠिक िहजिकȤयाह
कुछ करना चाहता था और परमेȫ वर ने कहा वह “हमǻ हमारे ʗदय कɃ
इȏछा देगा।” और िहजिकȤयाह का समय आया आ गया था, और वह—
उसे कǾ सर था, या कुछ और और—उȝहʠने उसे “फोड़े” कहा उस िदन
मǻ, परतंु हम जानते हǾ फोड़ा आपको िनरतंर नहɀ मारता, वे ठीक हो जाते
ह।ै परतंु संभवत यह कǾ सर था और यह एक के फोड़े के समान खलु गया,
और—और परमेȫ वर ने यशायाह को बताया, कहा, “वहां जा और उसे
बता दǻ िक वह मरने आ रहा ह।ै” और िहजिकȤयाह के पास कुछ था, जो
वह अब भी करना चाहता था। उसके—पास उसके पास…
43 जब आप परमेȫ वर से कोई याचना करते हǾ, तो आपके पास उसका
कोई कारण होना चािहए। यह इस वचन के समान है ʹजसका मǾने अȊसर
उʅेख िकया ह,ै “यिद तू इस पहाड़ से कहे, ‘हट जा’ और संदेह ना करǻ,
परतंु इसका िवȫ वास करǻ िक जो तू ने कहा है घिटत हो जायेगा, तुम वह पा
सकते हो जो तुमने कहा ह।ै” अब यह सब िमला कर एक उɹेȫय से िनयिंɑत
हुआ और उɹेȫय देǺखये या यह घिटत नहɀ होता। समझे?
44 आप यहाँ इस से बाहर नहɀ जा सकते…यही यहां हम मǻ से बहुतʠ
ने बहुत गल˃तयां कɃ है बाहर जा रहे हǾ और कहते ह,ै “अब मǾ तुमको
िदखाऊंगा, मेरे पास यह करने के Ǻलए िवȫ वास ह।ै” तुम आरभं से ही गलत
हो। परमेȫ वर आपको इस से खेल करने के Ǻलए वरदान नहɀ देता।
45 जसैा िक मǾ कुछ समय पहले कह रहा था, वह आपको दशȁन नहɀ
िदखाता िक इस से खेल कर।े इसमǻ खेल करे का कुछ नहɀ ह।ै यह पिवɑ
ह।ै इसमǻ ɓयोग कर…ेजसेै िक ɓभु आपको करने देगा। उसके एक कैदी बन
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जाये। कोई मतलब नहɀ आप उस Ȫयिɝ को िकतना बताना चाहते हǾ िक
वह गलत ह,ै वह यह Ȋया है आप शांत रहे जब तक परमेȫ वर ऐसा ना कहǻ,
जब तक परमेȫ वर इस ɓकार कहता ह।ै तब आप यहोवा यʠ कहता ह,ै के
साथ आ सकते ह!ै जब तक नहɀ कहता, बस इस िवषय मǻ भूल जाये।
46 आप आज संसार जसैा िहजिकȤयाह तब था ह,ै इसे चेतावनी दी गयी।
इसे िनरतंर चेतावनी दी गयी। कलीʹसया को चेतावनी दी गयी। और अब
यह चीजे संयोग से नहɀ हुयी। इन सब के पीछे कुछ ह।ै
47 अब िहजिकȤयाह के बीमार होने के नाते, यह फोड़ा था, यह संयोग
से नहɀ था। परमेȫ वर ने यशायाह को वहाँ भेजा और उससे कहा िक अपने
घराने का ɓबधं कर ले Ȋयʠ, अब वह मरने वाला ह।ै और िहजिकȤयाह
रोया, और परमेȫ वर को बताया, “मǾ तेरे सȣमुख सɧे ʗदय से चला और
मǾ—मǾ ɓाथȁना करता हूं िक एक कारण के Ǻलये तू मेरे जीवन को रहने दे,
एक अȏछे कारण से, परमेȫ वर के कारण।”

परमेȫ वर ने भिवȬयʀɝा को बताया, बोला, “वापस जा और
उसे बता।”
48 अब Ȋया यह िव˃चɑ नहɀ ह?ै िहजिकȤयाह राʊȄ मǻ एक महान Ȫयिɝ
था। समझे? िहजिकȤयाह एक राजा था और एक धमɁ पुʕष। वह एक
वाȭतिवक मनुȬय था, यिद वह परमेȫ वर से याचना कर सकता था, और
परमेȫ वर ने उसे इसके Ǻलए डांट नहɀ लगाई, “मǾ तेरे सȝमुख सɧे ʗदय से
चलता रहा।” अब यह पूरी बात कह दी गयी। समझे?
49 और परमेȫ वर ने कभी नहɀ कहा, “िहजिकȤयाह, तूने यह नहɀ िकया,”
परतंु उसने मान Ǻलया िक उसने यह िकया ह।ै और उसने कहा, “मǾ करने
जा रहा हू—ंमǾ तेरे जीवन को बढ़ाने जा रहा हू।ं” समझे? “मǾ तेरा अनुरोध
तुझे देने जा रहा हू,ं” देǺखये, Ȋयʠिक वह एक धमɁ मनुȬय था, वह मसीह
का एक सɧा दास था।
50 और तब हम अनुभव करते हǾ, िक हमारे पास कुछ मांगने का अ˃धकार
ह,ै यिद—यिद हमारा उɹेȫय सही है और तब हमारा ɓयोजन इस से।
51 अब आज हम देखते है बीते कुछ वषʢ से, मǾ कहूगंा िपछले 15 या
अ˃धक वषȁ िनरतंर एक चेतावनी दी जा रही है सारे राʊȄ मǻ, “ɓाय˃ʆत
या नʊ!”
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52 आप Ȝयान दे, आज पșनी से बात कर रहा था, सुबह सुबह और मǾ…
जȧदी नाȫते पर, हम टेबल पर बात कर रहे थे इसके पहले कɃ मǾ िनकलता।
और मǾने कहा, “पșनी…” वह िबली Ɏाहम और उसकɃ पșनी के िवषय
मǻ बातǻ कर रही थी, िक वह कैसे साधारणता और हर चीज मǻ जीने का
यșन करते ह।ै मǾने कहा, “वह एक वाȭतिवक सेवक ह,ै जब कोʺशश नहɀ
करता…जब वह…वह अपने अʺभयानʠ से वषȁ मǻ 20 या तीस लाख बनाता
ह,ै परतंु वह ɓाʂ नहɀ करता, उसकɃ फाऊडेशन इसे लेती ह,ै इसे िफर
वापस काम मǻ लगा देते हǾ, और ɓसारण मǻ और आिद। और िबली को
लगभग 25 हज़ार वषȁ के िमलते ह।ै”
53 उसने कहा, “वह एक वषȁ मǻ 25 हज़ार कैसे खचȁ कर पायेगा?”
54 मǾने कहा, “वह—वह लेता है ʹजतना उसे चािहये बस। उसको घर का
भुगतान करना है और सारी चीजǻ।” मǾ बढा और मǾने कहा, “मǾ िबलीɎाहम
का बहुत सȣमान करता हू,ं” मǾने कहा, “Ȋयʠिक उसके पास एक संदेश है
और वह संदेश ɓाय˃ʆत का ह।ै”
55 और िफर मǾ आपको बताता हू,ं कोई ऐसा नहɀ ʹजसे मǾ जानता हू,ं आज
इस राʊȄ मǻ िक परमेȫ वर ने िकसी को संदेश के Ǻलये, जसैा िबली Ɏाहम का
उपयोग िकया। ओह, उसको थपकɃ िमली ह,ै और वह बस वहाँ खड़ा है
और मेरा अथȁ, वह उȝहǻ राजनी˃तक कहता ह,ै और कलीʹसया के सदȭयʠ
को ɓाȥȫ चत के Ǻलये। परतंु यह उतना ही दरू ʹजतना वह जाता ह।ै
56 और यहाँ भाई ओरल रोबटȁ ह,ै ɓभु का एक महान सेवक। और वहाँ
और कोई ऐसा नहɀ िनकला और ʹजसकɃ तुलना ओरल रोबटȁ से कɃ जाये।
यह तो बुल डोग कɃ पकड़ ह,ै ɓेत आșमाओं के िनकलने मǻ और ɓभु के नाम
को पुकारना और—और थोड़ी संवेदनाये और आिद िदȪय चंगाई के िवषय
मǻ। यह िबȧकुल ठीक बात ह।ै वह पǻटीकोȭटल का एक संदेशवाहक ह।ै
57 नामधारी संसार कɃ कलीʹसया का एक संदेश वाहक ह,ै देǺखये, और
ठंडा संसार।
58 और िफर चारʠ तरफ अपनी छोटी नɗ सेवकाई को देखे, खड़ी हुयी है
“यीशु मसीह कल, आज और सवȁदा एक सा ह,ै” आप देǺखये। यह Ȋया
कर रही ह?ै यह दȧुहन के झुȘड को बुला रही ह,ै आप देǺखये। समझे?
देǺखये, ये—ये उन दोनʠ झुडंो मǻ से बुला रही ह।ै यह पिहये को पिहये मǻ
से िनकालना ह।ै आप देǺखये मेरा Ȋया अथȁ ह?ै
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59 और तब परमेȫ वर संदेश कɃ पुिʊ करता ह,ै जो िबली Ɏाहम ɓचार
करता ह,ै औरल रॉबटȁ के ɓाथȁना के ʀारा परमेȫ वर बीमारʠ को अȏछा
करता ह।ै और परमेȫ वर चीजʠ को पदैा करता है िक यीशु…यह ʹसɺ
करता है िक यीशु मसीह कल आज और सवȁदा एक सा है और यह उन
चीजʠ को पुकार रहा ह…ैयह इस घड़ी का संदेश ह।ै और ɓșयेक सȝदेश
यह पुकार रहा ह,ै “ɓाȥȫ चत करो, या नʊ हो जाओ!” यह ठीक बात ह।ै
“ɓाȥȫ चत, या नʊ!” कोई आशा नहɀ ह,ै यह सब समाʂ हो गया। संसार
को उसके आने कɃ चेतावनी दी गयी ह।ै उन मǻ से ɓșयेक संदेश बोलता
है और ɓभु यीशु के आने कɃ चेतावनी देता ह,ै कलीʹसया और नामधारी
दोनʠ को…
60 ȭमरण रहे, परमेȫ वर सदा तीन मǻ ह,ै जसेै िपता, पुɑ और पिवɑ आșमा;
और ȝयायो˃चत और…और पिवɑकरण, पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा; आिद
वह तीन मǻ ह।ै
61 अब परमेȫ वर वह ɓाȥȫ चत का संदेश कहलाने वाली कलीʹसया के Ǻलये
ह,ै परमेȫ वर िदȪय चंगाई के संदेश मǻ ह,ै पǻटीकोȭटल कलीʹसया के Ǻलये,
परमेȫ वर दȧुहन के Ǻलये संदेश मǻ ह।ै समझे? इसǺलये हम पाते हǾ िक वे
सारे बुला रहे ह,ै एक इसमǻ, उसमǻ और वह उसमǻ । परमेȫ वर कलीʹसया
को संसार से बुला रहा ह;ै…कलीʹसया को नामधारी कलीʹसया मǻ से
पǻटीकोȭटल मǻ; और दȧुहन को पǻटीकोȭटल मǻ से बुला रहा ह।ै समझे?
62 जसेै लूथर, वेȭली और अब। देǺखये, ये सब ʹसɺ ɓतीक हुये और
इसमǻ इस िवषय मǻ कोई। गलती नहɀ ह,ै मǾने इसके सारे ʹसरे चारʠ और
लागू िकये और इसकɃ साईडे भी, इसका अदंर और बाहर और इसे वचन
के ʀारा दशाȁया, इसका काल Ɍम जब तक हम यह ना जान गये, िक यह
पूरी री˃त से सșय ह।ै समझे? इसमǻ कोई गलती नहɀ ह।ै रिववार को मǾ
आशा करता हू,ं परमेȫ वर इसे इतना गहरा ले गया िक आप इस से कभी
भी अलग होने योȌय ना हʠगे। समझे?
63 अब, परमेȫ वर चेतावनी दे रहा ह,ै “एक ȝयाय के Ǻलये तयैार हो
जाओ।” परमाणु बम व िवमान शाला मǻ लटके हुये हǾ, हर चीज तयैार है
और परमेȫ वर, इसके पहले वह इस बात को घिटत होने दे उसने सारे मǻ
एक बुलाहट कɃ पुकार दी, जसैा उसने सदोम मǻ िकया, “इससे बाहर आ
जाओ। तयैार हो जाओ। कुछ घिटत होने वाला ह।ै”
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64 जसैा नूह के िदनʠ मǻ, इसके पहले परमेȫ वर संसार को नʊ करǻ के Ǻलये
पानी भेजता बाढ़ से पहले उस महान संसार मǻ जो कɃ पाप मǻ पड गये थे,
जसैा िक यीशु ने ȭपʊ री˃त से कहा िक ये वह िदन था जसेै िक यह ह,ै
“जसैा नूह के िदनʠ मǻ था, वसेै ही मनुȬय के पुɑ के आने के पर होगा।”
कैसे Ǻʒयां उȝमाद मǻ है और—और िववाह कर रही ह,ै और िववाह मǻ दी
जा रही ह,ै और—और महान वȉैािनक उपलȥȡधया और तेज ʺश˃Ȉत,
बु˃ɺ वालʠ कɃ ओर जा रहे ह,ै और छोटा नɗ झुȘड एक और बठैा, ʕके
हुये ȝयाय कɃ ɓतीȈा कर रहा ह,ै और बच गया। और इसके पहले परमेȫ वर
उस ȝयाय को भेजे, उसने भिवȬयवɝा को भेजा।
65 जसैा उसने िहजिकȤयाह के साथ िकया, उसने कहा, “तयैार हो जा,
Ȋयʠिक ȝयाय होने वाला ह।ै”
66 और उसने लोगʠ को समय के Ǻलये तयैार िकया। नूह ने लोगʠ को तयैार
िकया और यह ȝयाय से पहले अनुɎह कɃ पुकार थी।
67 नीनवे को मालूम पड़ गया था इसके पहले उनका समय हो। परमेȫ वर
ने नीनवे को देखा और उसने कहा, “मǾ हू—ंमǾ हूं इन बातʠ से पीिड़त
और थक गया हू।ं” मǾ—मǾ—मǾ समझता हूं िक—िक, यɿिप वह महान
मू˂तपूजक अȝय जा˃त का संसार…उनके नगर जसेै वे उन िदनʠ मǻ थे, वे
अपने नगरʠ के ʀारा जांचते थे; आप यह राʊȄ ʠ के ʀारा अब जनसंȋया के
फैलने के बाद ʹजस ɓकार से थे हुआ। उसने कहा, “कुल िमला कर पाप
के Ǻलये, यह महान नगर छोड़ िदया गया ह।ै”
68 और इसके पहले परमेȫ वर ȝयाय को भेजेगा, उसने चेतावनी का
एक संदेश भेजा “इस से बाहर आ जाओ! जाओ, जाओ!” Ȝयान दे,
भिवȬयʀɝा ने कभी नहɀ कहा कुछ नहɀ, केवल—केवल कɃ तयैार…
कहा, “चालीस िदनʠ मǻ यह नगर नाश हो जायेगा।”
69 और ओह! कैसे कभी यह चीजǻ करना किठन होता है जसेै िक यह
िक लोगʠ को बताये, यिद भिवȬयʀɝाओं Ȝयान ना दे, वह परशेानी मǻ पड़
जायेगा, Ȋयʠिक वह एक ɓकार से एक और चला जायेगा, उसे सरल बनाने
के यșन मǻ या थोड़ा समझौता करने यहाँ थोडा, वहाँ थोडा। परतंु वाȭतिवक
भिवȬयʀɝा परमेȫ वर से आदेश पाता है िकसी चीज पर समझौता कभी नहɀ
करना चािहये, उसे िबȧकुल ठीक पिंɝ पर रहना चािहये।
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70 यही कारण है िक उसने ऐǺलȤयाह के आșमा को इतना ɓयोग िकया,
देǺखये, Ȋयʠिक उस आșमा ने सब परमेȫ वर का आदेश पूरा िकया। आप
समझे? ठीक वसेै ही जसैा यह था, और सदा वचन पर वापस ही जसैा
यह था और सब वचन पर वापस आया! समझे? उȝहǻ सदा वचन पर
वापस लाया।
71 अब, हम पाते हǾ नीनवे पाप मǻ था। और भिवȬयʀɝा असमजंस मǻ था
Ȋयʠिक वे अȝयजा˃त लोग थे, देǺखये वे अȝय जा˃त राʊȄ थे, एक अȝयजा˃त
लोग; ना िक उसके अपने, वे इɕानी नहɀ थे, वे अȝय जाती थे। एक बड़ा
पानी का जहाज! नीनवे Ȫयापार का बदंरगाह था बड़ा मछली का करोबार
वहां पर लोग मछली पकड़ते थे। और—और वे—वे थे…एक बड़ा पाप
से भरा देश होना चािहये, बहुत सारा पसैा; और—और जहाँ पसैा बहुत
होता ह,ै और लोगʠ मǻ समय कɃ आम धारणा पाप सदा अदंर आता ह,ै
और ȹहसा।
72 परमेȫ वर इस से उकता गया। इसǺलये उसके पास राʊȄ मǻ एक
भिवȬयʀɝा था, इसǺलये उसने उससे कहा उस भिवȬयʀɝा से कहा,
“वहां नीनवे को जा और जोर से ˃चʅा कर कह िक, ‘चालीस िदनʠ के
अदंर नगर नʊ होने जा रहा ह।ै’”
73 अब, योना ने सोचा, “आप जानते ह,ै मǾ एक छोटी मुसीबत मǻ पड़
सकता हू।ं” इसǺलये वह पूरी रीती से आवȫयक होना चाहता था, इसǺलये
उसने सोचा वह थोड़ा समय िनकाल कर तशɁश को जायेगा। और हमने
पाया िक…िक केवल चालीस िदन बचे ह।ै समझे?
74 इसǺलये संदेश अșयतं आवȫयक ह,ै समय कम ह।ै दसूरी बातʠ मǻ ना
लगे और कला संगठन ȭनातक कɃ ˃डɎी ले और कुछ ढूढे। समय िनकट
ह!ै आज लोगʠ के साथ यही बात ह,ै हम बड़े िवɿालय बनाने का यșन कर
रहे हǾ और इस ɓकार कɃ बड़ी चीजे, जब अनुɎह…ओह! यिद हम ɓभु का
आगमन ɓचार करते है तो हमǻ िवɿालयो कɃ Ȋया आवȫयकता ह?ै हमारी
आवȫयकता परमेȫ वर कɃ ओर ɓाय˃ʆत करने कɃ ह!ै समझे?
75 जसैा िक हडसन टेलर ने यवुा िमशनरी से कहा उसने कहा…था एक
चीनी नवयवुक उसके पास आया, वह बोला, “ȅी टेलर,” कहा, “ɓभु
यीशु ने मुझे अपने आșमा से भर िदया,” कहा, “मǾ बहुत ही ɓसʁ हू!ं”
कहा, िक “मǾ अपनी ˃डɎी आिद लेने के Ǻलए दस वषȁ लगाऊंगा?”
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76 उसने कहा, “पुɑ अपनी ˃डɎी कɃ ɓतीȈा ना करो, यिद ˃चराग जलता
ह,ै जाकर बताओ! जाओ यह बताओ। ˃डɎी कɃ ɓतीȈा ना करो। नहɀ,
इसके पहले तुम यह करो तुम अपनी अपनी ˃डिɎयʠ के साथ आधे समाʂ
हो जाओगे।”
77 जब यह जलती ह,ै यिद तुम कुछ नहɀ जानते हो, बस यह बताओ यह
कैसे जली। और िकसी और के ȭथान को लेने का यșन ना करो, या कोई
ȭथान। जब तुम यह जानते हो बस जा कर बताओ, जो सșय तुम जानते
हो, “इसी ɓकार से यह मुझ पर आया और यही जो इस िवषय मǻ मǾ अनुभव
करता हू।ं” ये…यिद तुम इस से अ˃धक नहɀ जानते, तो कहो! आओ चले!
संदेश आवȫयक ह,ै समय िनकट ह।ै
78 अब Ȋया हो यिद यशायाह कहे, “भाई, मǾ अब ɓतीȈा कʖंगा और
देखुगंा िक वह इस फोड़े के साथ Ȋया करगेा, पहले, आप देǺखये। देǺखये
कैसे—कैसे थे…”?
79 देǺखये, परमेȫ वर ने उसे बताया, “जाकर वहां उसे बता इसी
समय!” समझे?

और उसने योना से जाने को कहा। ओह, ɓभु!
80 और जब वह समुɒ मǻ चला गया और उस गहरे समुɒ मǻ और जहाज
तूफान मǻ डावा-डोल हो रहा था, और उȝहʠने खेमे वाले पाल उठा िदये,
और चɜर खाते रहे और आʆयȁ कमȁ कर रहे थे इस संसार मǻ Ȋया मामला
ह।ै परतंु वे समाज ना सके ऐसा लगा चीजʠ मǻ पानी भर रहा ह।ै और—और
हर Ȫयिɝ अपने ईʉर को पुकारा था और पहली बात आप जानते ह…ैयोना
अपनी छुिɬयां पर था, इसǺलये उसने सोचा िक वह एक अȏछी नɀद लेगा
और वह जहाज के नीचे वाले तल मǻ चला गया होगा और परैʠ को िटका
कर लेट गया, सो गया। और उसने कहा, “ओह, आलसी उठ और अपने
परमेȫ वर को पुकार!” और योना को मालूम था िक Ȋया गड़बड़ थी।

इसी ɓकार हर मनुȬय जानता है िक आज Ȋया गड़बड़ ह!ै समझे?
81 और उसने कहा, “यह सारी मेरी गलती ह।ै मुझे लेकर मेरे हाथʠ को
बांध दो और मुझे उठा कर समुɒ मǻ फ़ेक दो और तब यह परशेानी खșम हो
जायेगी।” और वे एक ɓकार के सɩन—पुʕषʠ का झुȘड थे, और वे यह
नहɀ करना चाहते थे, परतंु उȝहǻ मालूम पड़ा िक वह एक भिवȬयʀɝा है
और जानता है िक वह Ȋया बात कर रहा ह।ै उसने कहा, “मǾ—मǾने सोचा
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पहले मǾ अपनी छुिɬयां िबताऊगा, परतंु—परतंु परमेȫ वर नहɀ चाहता ह,ै
मǾ इन छुिɬयʠ को लू, मुझे वहां पहुचंना ह,ै वहाँ करने के Ǻलये काम ह।ै मǾने
सोचा वहां जाने से पहले थोड़ा सा आराम कर लू, परतंु मुझे जाना ही है
संदेश आवȫयक ह,ै मुझे वहां पहुचंना ह।ै”
82 मǾ कȧपना कʖंगा, जब वह िवशेष तयैार कɃ गयी मछली योना को नीचे
अपने पेट मǻ ले गयी, उसने मुहं के बल हो कर और पानी को सारे राʊȄ पर
फैका और उसने नीनवे के Ǻलये ले गयी थी ʹजतनी जȧदी वह जा सकती
थी। परमेȫ वर और संदेश को वहाँ ले जा रहा था, उस िवशेष तयैार कɃ
गई मछली से। और वह नीनवे के Ǻलये ले जाया गया ʹजतनी जȧदी वह
ले जाया सकता था वहां पर। उसने गलत नाव पकड़ी, परतंु परमेȫ वर ने
उसके Ǻलये एक नाव दी।
83 इसǺलये आप जानते ह,ै परमेȫ वर महान चीजे करने के योȌय ह,ै यिद
हम उसकɃ सुनǻ। समझे? वह—वह बनायेगा वह वहां मागȁ बनायेगा, जहाँ
कोई मागȁ नहɀ ह।ै वही मागȁ है। समझे? और जब संदेश बहुत ही आवȫयक
ह,ै जसैा िक यह आज ह,ै परमेȫ वर मागȁ िनकालता ह।ै
84 हम िफर Ȝयान देते हǾ जब आमोस…मǾने इस Ȫयिɝ पर ɓचार िकया
है आमोस पर। यिद आप कभी वह कहानी पढ़ना चाहǻगे, यह महान ह,ै
आमोस कɃ कहानी को पढ़े, आमोस का पहला अȜयाय। वह एक दसूरे
ɓकार का इसके पहले कɃ ȝयाय पाप पर आये, चेताविनयाँ। अब, वह नगर
ʹजसके िवरोध वह चेतावनी देने जा रहा था वहां पर, एक यहूिदयʠ का
झुȘड जो—वे सारे एक ɓकार से पतंी से हट गये थे और पयȁटकʠ का
महान कǻ ɒ बन गये। और—और मǾ कȧपना करता हूं जसेै िक मǾने उस
ɓांत ˃चɑण िकया, उस पर बोलते हुये जब उसका गजंा ʹसर, उस पहाड़
कɃ चोटी पर पहुचंा और उसकɃ छोटी िमची सी आंखǻ जसेै उसने नीचे देखा
और उस महान राʊȄ के पाप को देखा और लोग और उसने अपने दाढ़ी
मǻ उंगली चलाई। ओह, Ȋया बात ह!ै परतंु कोई नहɀ जानता िक वह कहां
से आया।
85 उन भिवȬयʀɝाओं को कोई नहɀ जानता, वे बस कहɀ से उठते है और
उसी ɓकार से चले जाते ह।ै
86 परतंु वह नगर मǻ, “यहोवा यʠ कहता ह,ै के साथ गया! ɓाय˃ʆत करो या
नʊ हो जाओ! Ȋयʠिक परमेȫ वर इस राʊȄ को नʊ कर देगा। वह इस ȭथान
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को पृȚवी पर से िमटा देगा। तुमने अपने शɑु से एक समझौता िकया ह।ै और
तुम—तुम शां˃त से हो, तुम सोचते हो तुम अपने शɑु के साथ, परतंु सारे
समय से अशशुरी वहां बढ़ते जा रहे ह।ै तुम दोनʠ एक साथ नहɀ चल सकते,
जब तक िक तुम सहमत ना हो। बस।” इसǺलये उसने कहा…
87 और परमेȫ वर हम से चाहता ह,ै िक हम अपने आप को अलग रखे। वह
हम से चाहता ह,ै “संसार से बाहर आ जाओ,” संसार के साथ जीने का
यșन ना करो और परमेȫ वर के साथ भी और संसार कɃ री˃तयʠ के साथ
होने का यșन ना करो और परमेȫ वर के पीछे। आपको एक के Ǻलये जीना ह,ै
या दसूरे के Ǻलए आपको एक का या दसूरे का िवȫ वास करना ह।ै
88 और अब हम यह पाते ह,ै िक आमोस, उसने िनʆय ही एक ȝयाय कɃ
भिवȬयवाणी इन लोगʠ पर कɃ, ʹसवाये िक वह ɓाȥȫ चत कर।े (और—और
मेरा, अमूक-अमूक हमारे िदन मǻ सही बठैता ह।ै) मǾ सोचता हूं ये महान
नगर, जसेै िक इसमǻ होते हुये हम िफर इसे पीछे देखते ह,ै वहाँ एक बड़ा
नगर है कैसे उसे सब कुछ िदया गया है गया ह,ै और—और वह महान
अथȁ Ȫयवȭथा उनके पास हर चीज है बहुतायत से। और उȝहʠने सोचा
िक वे ठीक परमेȫ वर कɃ इȏछा मǻ ह,ै Ȋयʠिक वे धनी थे। परतंु उȝहʠने
पाया िक परमेȫ वर सदा सृम˃ɺ मǻ नहɀ होता। नही, परमेȫ वर…कभी जब
कलीʹसयाओ मǻ सृम˃ɺ होती ह,ै ये उस से दरू हो जाते ह।ै
89 आप जानते हǾ, एक बार परमेȫ वर ने इसराइल के िवषय मǻ कहा, “मǾने
तुझे खून मǻ लथपथ मदैान मǻ पड़े पाया, और मǾने तुझे धोया और अदंर
लाया,” िक उसका अपना बालक बन जाये। “और तब जब तुम बड़ी हो
गयी और एक सुंदर यवुा ʒी, तो तूने वȫैया का कायȁ िकया।” उसने कहा,
“तू—तू—तूने अपने को हर पास से िनकलने वाले को दे िदया।” समझे?
“परतंु जब तू कंगाल और आवȫयकता मǻ थी, जब—जब तुझे आवȫयकता
थी, तूने मेरी सेवा कɃ, परतंु जब मǾने तुझे आशीिषत िकया और तुझे बहुत
िदया, जब तू मुझ से दरू हो गयी।” और यह ठीक है ऐसा ही ʹसɺ हुआ।
ओह, ɓभु!
90 अब हम पाते है िक इस भिवȬयवɝाओं ने वाȭतव मǻ राʊȄ पर ɓहार
िकया, इस आमोस ने, वह तो बस जोतने वाला था। परतंु हम पाते हǾ िक
जब उसने ɓहार िकया, और उȝहǻ बताया िक यह Ȋया होगा और उȝहǻ
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बताया िक यिद वे परमेȫ वर के साथ ठीक नहɀ हुये और उस शɑु को ʹजस
से उȝहʠने साजा िकया ह,ै वही होगा जो उȝहǻ नʊ कर डालेगा।
91 अब हम पाते है िक हमारा घमडं, अमेरीका परमेȫ वर के Ɍोध से बचने
वाला नहɀ ह,ै जसेै िक मǾने एक िदन कहा, जब मǾ यहां पर था मǾ िनȥȫ चत
हूं ये नहɀ था िक हर चीज अतं पर ह।ै आप जानते ह,ै मǾ यहाँ बनाने के
Ǻलये कुछ नहɀ देख सकता, आप राजनी˃त को नहɀ बना सकते, यह समाʂ
हो गयी। आप—आप सामाʹजक जीवन को नहɀ बना सकते, Ȋयʠिक यह
इतना अनै˃ तक हो गया, वहां—वहां—वहां कुछ भी नहɀ ह,ै जो आप वहां
बना सकते हǾ। और आप िकसी चीज मǻ आशा नहɀ कर सकते।

“कलीʹसया के िवषय मǻ Ȋया ह?ै”
92 भाई, आप कलीʹसया के साथ कुछ नहɀ कर सकते, यह इतना
औपचाȼरक हो गयी है और समाʂ हो गयी िक वहां कुछ नहɀ बचा। उȝहʠने
अपना जȝम ʹसɺ अ˃धकार बेच डाला उस खाने के Ǻलये और वे बस ȝयाय
कɃ ɓतीȈा कर रहे हǾ। पिवɑ आșमा इस राʊȄ को पार कर गया है अपने ˃चȝह
और आʆयȁकमȁ िदखा रहा ह,ै और वे लगातार उसके अनुɎह को ठुकरा रहे
ह।ै वह अपने आप को ɓकट और ʹसɺ करता ह,ै अपने महान ɓगटीकरण
के ʀारा, िक वह परमेȫ वर का वचन है जो इस िदन मǻ ɓगट हुआ ह,ै और
वे िफर भी इसे ठुकरा रहे हǾ। समझे? अब कुछ नहɀ बचा, आप परमेȫ वर
के साथ सदा ये नहɀ करते रह सकते ह।ै समझे?
93 ठीक ह,ै पहले हम यह पाते है िक उसने अपने भिवȬयȪयɝा को
चेतावनी के साथ भेजा। उसने अपनी िवधी नहɀ बदली, उसके चीजʠ के
करने कɃ िवधी।
94 वह सदा ɓहार नहɀ करता जब वह चेतावनी देता ह।ै मǾ चाहता हूं िक
आप इस अवतरण पर Ȝयान दे। परमेȫ वर एक चेतावनी देता है परतंु वह
सदा उसी समय ɓहार नहɀ करता, वह चेतावनी देता ह।ै Ȋया आपने इस
पर Ȝयान िदया? और तब जब वह ɓहार नहɀ करता जब वह चेतावनी
भेजता ह,ै तब भिवȬयʀɝा का उपहास उड़ाया जाता ह,ै “तुȣहǻ नहɀ हुआ
तूने झूठ बताया, तू—तू ठीक नहɀ था।”
95 यही बात यशायाह से कही जा सकती थी। आप Ȋया सोचते हǾ िक
उस मनुȬय ने सोचा जब उसने वहां जा कर भिवȬयवाणी कɃ, िक, “राजा
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मरने जा रहा ह,ै” िफर वापस आ कर और बोला, “नहɀ वह जीने जा
रहा ह?ै”

96 योना के िवषय मǻ Ȋया ह,ै सड़कʠ पर यह कहता हुआ जा रहा ह,ै
“ओह, यह नगर इतने िदनʠ मǻ नʊ होने जा रहा है चालीस िदनʠ मǻ,” और
िफर परमेȫ वर ने यह नहɀ िकया?

97 देǺखये, आपको Ȝयान देना है जब वह चेतावनी देता है तो वह सदा
ɓहार नहɀ करना चाहता। परतंु वह…एक ही बात ह,ै िक भिवȬयʀɝा का
उपहास उड़ाया गया, परतंु यिद वह ɓभु के वचन से ɓमाʺणत भिवȬयवɝा
है तो ɓमाʺणत हुये परमेȫ वर के ˃चȝह को देखे, जसैा परमेȫ वर ने कहा
भिवȬयवɝा ɓमाʺणत हुआ होगा (जो िक ये मनुȬय थे), देǺखये, उसका
वचन उसका नहɀ परतंु यह परमेȫ वर का है और यह घिटत होगा, यिद यह
परमेȫ वर का वचन ह,ै तो इसे घिटत होना ही ह।ै केवल एक ही बात इसे
रोक सकती है वह तुरतं ɓाय˃ʆत करǻ।

98 Ȝयान दे, आमोस वह अपनी भिवȬयवाणी को देखने के Ǻलये जीिवत
रहा, परतंु जब आमोस ने उस नगर के िवषय मे कहा िक यह कैसे होने जा
रहा ह,ै कैसे परमेȫ वर सीȼरयनो के आने का कारण, िक आ कर उȝहǻ ले
ले और इस ɓकार से और आिद और कैसे उनका अपना ɖʊाचार उȝहǻ
खा जायेगा। Ȋयʠ, मǾ िवȫ वास करता हूं यिद यह सही ह,ै अब…मǾ यहाँ
वचन को देख रहा हूं और यिद मǾने इसे ठीक िगना है तो यह आमोस कɃ
भिवȬयवाणी के पचास वषȁ बाद। और अब आप Ȋया सोचते ह?ै आमोस
के सामने पूरी पीढ़ी बीत गयी, भिवȬयवाणी पूरी हो गयी। परतंु यिद आप
यहां पढǻगे, यह आपको बताता ह,ै और यह अȈर अȈ पूरा हुआ जो उसने
कहा। समझे?

99 यूहʁा ने ɓकाʺशतवाȊय कɃ पुȭतक को देखा, यह उसके िदनʠ मǻ कभी
घिटत नहɀ हुआ। परतंु हम देखते हǾ, यह ठीक वसेै ही घिटत हुआ। समझे?

100 डेिनयल ने उस िदन भिवȬयवाणी कɃ, अपने िदन मǻ और आगे होते
हुये। वह इसे देखने के Ǻलये कभी जीिवत ना रहा। उसने कहा, “डेिनयल
अपने मागȁ पर चला जा। पुȭतक को बदं कर दे, और पुȭतक को बदं कर दǻ
और तू अपने भाग मǻ सो जायेगा परतंु उस िदन तू खड़ा होगा।” समझे?
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101 अब आप देǺखये…आप सदा नहɀ…परमेȫ वर…जȧदी ɓहार नहɀ
करता, जसेै उसने भिवȬयवाʺणयʠ कɃ। आमोस कɃ भिवȬयवाणी जसेै मǾने
कहा, यह पचास वषȁ बाद था, यह घिटत हुआ। परतंु यह घिटत हुआ!
102 और िफर भिवȬयवɝा एक—एक ह…ैबाइिबल का…एक वाȭतिवक
सɧा भिवȬयवɝा एक िवशेष Ȫयिɝ ह।ै “िवशेष,” नही, िकसी से कोई ʺभʁ
नहɀ; परतंु उसके पास एक िवशेष कायȁ होता ह।ै समझे? और उसके पास
िवशेष ɓ˃तकार होता ह,ै उसे िवशेष होना है (ओरो से थोड़ा अलग हट
कर) िक उस कायȁ को कर।े

यह इस ɓकार से है िक परमेȫ वर ने अपने भिवȬयʀɝा को “एक
उकाब” के समान पसंद िकया।
103 अब उकाब एक िवशेष पȈी ह।ै वह एक पȈी ह,ै परतंु वह एक िवशेष
पȈी ह।ै और वह दसूरे प˃Ȉयʠ से अ˃धक ऊंचा उड़ सकता ह,ै वह दसूरे
प˃Ȉयʠ से अ˃धक दरू देख सकता ह।ै और अब ऊंचाई पर जाने के Ǻलये,
वह ऐसा बना है िक वह ऊंचे पर जा सके। इस से उसका Ȋया भला होगा
िक ऊंचे पर जाये जब तक कɃ वह यह ना देख सके, िक वहां जा कर वह
Ȋया कर रहा ह?ै समझे? इसǺलये उसे िवशेष बना हुआ पȈी होना ह।ै
समझे? उसे बाज के पȼरवार का सा होना ह,ै “वह चोच से फाड़ने वाला
ह।ै” और वह खाता ह…ैउन मǻ से बहुत से मरे हुये को खाने वाला होते ह।ै
लगभग चालीस ɓकार के उकाब होते ह।ै
104 परतंु, आप देखते हǾ वहां कलीʹसया मǻ एक पाȭटर ह,ै और वह पाȭटर
एक िवशेष Ȫयिɝ ह।ै वह बना है जहाँ सके—उसे लोगʠ के झगड़ʠ मǻ डाला
जा सकता ह।ै वह—वह वह एक बोझ उठाने वाला ह,ै वह उस दल का
बलै ह।ै वह—वह मनुȬय ह,ै जो बठै सकता है जब…िकसी का िकसी से
कुछ िवरोध है और उन दो पȼरवारʠ के साथ बठै कर (और िकसी का भी
पȈ ना लेते हुये) और कारणʠ को बाहर करके और वापस िमठास मǻ लाना।
समझे? वह—वह एक पाȭटर ह,ै वह जानता है िक चीजʠ कɃ ˄चता कैसे
कɃ जाये।
105 सुसमाचार फैलाने वाला एक िवशेष मनुȬय ह।ै वह एक ऐसा मनुȬय है
जो आग के गोले के समान जलता ह।ै वह एक नगर मǻ जाता है और अपना
संदेश ɓचार करता है और िफर वहां से कहɀ और चला जाता ह,ै देǺखये
वह एक िवशेष मनुȬय ह।ै
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106 ʺशȈक एक िवशेष मनुȬय ह।ै वह आșमा के अʺभषेक मǻ पीछे बठैता ह,ै
और योȌय है वचनʠ को पिवɑ आșमा के ʀारा ले कर एक साथ िमलाता
ह,ै िक पाȭटर और सुसमाचार फैलाने वाला, िकसी कɃ भी तुलना उस से
नहɀ कɃ जा सकती।
107 और िफर, हम पाते है ɓेȼरत एक िवशेष Ȫयिɝ ह।ै वह एक वह—एक
“Ȫयवȭथा को Ȫयवȥȭथत” करने वाला। वह एक मनुȬय ह,ै जो परमेȫ वर
कɃ ओर से भेजा हुआ है िक चीजʠ को Ȫयवȥȭथत कर।े
108 भिवȬयवɝा एक िवशेष मनुȬय ह।ै एक भिवȬयȪयɝा वह मनुȬय है
ʹजसके पास ɓभु का वचन आता ह,ै Ȋयʠिक भिवȬयवɝा इस ɓकार का
बना होता है (जीवन) कɃ उसका उपिववेक और उसका पहला िववेक इतने
पास होते हǾ िक उसे ȭवȟन देखने के Ǻलये सोना नहɀ पड़ता, वह जब जगा
हुआ होता है वह इसे देखता ह।ै समझे? यह कुछ है ʹजसे परमेȫ वर को
करना होता ह,ै वह देखता है िक Ȋया हो रहा ह।ै
109 एक भिवȬयवɝा पहले से ही देखता ह,ै आने वाली चीजʠ को देखता
ह,ै वह परमेȫ वर के Ɍोध को देखता है इसके पहले कɃ ȟयाला भर जाये।
समझे? वह “यहोवा यʠ कहता ह!ै वह कहता ह!ै परमेȫ वर इन नगर को
यिद ɓाय˃ʆत नहɀ िकया तो नʊ कर देगा।” Ȋयʠ? वह एक उकाब ह।ै वह
दरू कɃ सवारी करता ह।ै समझे? वह वहां से हट कर दरू कर देखता है
और देखता है िक Ɍोध का ȟयाला उंडेला जा रहा ह,ै यही जो भिवȬयवɝा
देख रहा ह,ै जो यहां चल रहा ह,ै वह यह नहɀ देखता वह उधर देखता ह!ै
वह कह रहा ह,ै “ये आ रहा ह!ै” वह इतना ऊंचा जा सकता ह,ै जब तक
कɃ परछाई देख सकता ह।ै उसने कहा, “संसार अधंकार—अधंकारमय
हो जायेगा और घना अंधेरा।” वह इतनी ऊंचाई पर है िक अब सूयȁ चमक
रहा है परतंु वह उस छाया को आते देखता है और वह—वह—वह कह
रहा ह,ै जो वह देख रहा ह।ै ये अभी यहाँ नहɀ ह,ै परतंु ये िनȥȫ चत ही यहां
होगा! यह ठीक बात ह।ै यह यहां होने जा रहा है लोगʠ पर घना अधंकार
ह।ै वह जानता ह,ै आने वाला वषʢ मǻ यह यहां होने जा रहा ह,ै िफर भी वह
ये देखता ह।ै
110 आमोस वह परमेȫ वर का अʺभिषɝ भिवȬयवɝा उसने अधंकार को
देखा और ȝयाय को। वह सीȼरया को उसके रथʠ के साथ आते देखता है
और वहां पर साफ कर देता है और लोगʠ को बात करता ह।ै उसने यह
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आते हुये देखा, और परमेȫ वर का ȝयाय उन पर है अब यह पचास वषȁ पहले
घिटत हुआ। परतंु, आप देǺखये भिवȬयवɝा होने के नाते, वह आșमा मǻ
उठा Ǻलया गया और उसने यह दरू से देखा। समझे? उसने ȟयाले को भरा
हुआ, देखा, इसके पहले िक वह भ रा था।
111 जसेै अɕाहम, परमेȫ वर ने अɕाहम को बताया, “तेरा वंश इस देश मǻ
आयेगा और चार सौ वषȁ तक परदेसी रहेगा, और िफर मǾ उनको अपने
सामथȁ हाथ से बाहर ले आऊंगा Ȋयʠिक अमोȼरयो का पाप अभी पूरा नहɀ
हुआ ह।ै” समझे? परमेȫ वर को मालूम है िक वह ȟयाला पूरा भरने वाला ह।ै
वह अपने भिवȬयʀɝा के साथ बातǻ कर रहा ह,ै वह उसे अब बता रहा ह,ै
“आप अमोȼरयो के ȟयाले को वहां पर वहां पर देखते ह,ै” देǺखये, “परतंु
उनके पाप का ȟयाला अभी भरा नहɀ है अɕाहम, अब इस िवषय मǻ कुछ
ना कह, रोके रह, परतंु यह आयेगा। और जब उनका ȟयाला भर जाता ह,ै
और वे चार सʠ वषȁ मǻ मǾ उȝहǻ तुȣहारे सामने से टी˃डयो के सामान िनकाल
दूगंा और मǾ तेरे वंश को यहाँ इस देश मǻ ȥȭथर कʖंगा।” आमीन! यह ɓभु
का भिवȬयवɝा ह।ै
112 अब जब अपने दशȁन के िवषय मǻ बोलता है चाहे ये Ɍोध है या चाहे,
ये चंगाई ह,ै देर हो सकती ह,ै परतंु इसे घिटत होना ही ह,ै यिद यह उसने
ɓभु के नाम मǻ हो कर बोला ह।ै समझे? यह आशीष हो सकती ह,ै जो
उसने आपके Ǻलये बोला ह,ै वह आपको िनȥȫ चत बात बता सकता ह,ै और
आप इसे िबȧकुल नहɀ देख सकते। आप कहते ह,ै “यह कैसे हो सकता
ह?ै Ȋयो, यह एक…मǾ—मǾ—मǾ उसने मुझे ‘यहोवा यʠ कहता है कहा
ह,ै “यह घिटत होने जा रहा ह,ै और ये होने जा रहा था,”’ और ये नहɀ
हुआ। तो वह मनुȬय गलत ह!ै” अब आपका इस पर अिवȫ वास के Ǻलये
ȝयाय होगा, परतंु जो भी है यह घिठत होने जा रहा ह!ै समझे? इसे तो
होना ही ह!ै
113 “यɿिप यह देर से ह,ै” बाइबल ने कहा, “िफर भी यह अपने समय मǻ
बोलेगा।” यह घिठत होगा।
114 भिवȬयवɝा को केवल देख रहा है और कुछ होते हुये देख रहा ह।ै जो
वह देख रहा है उस िवषय मǻ वह बात कर रहा ह।ै वह यहां के िवषय मǻ नहɀ
सोच रहा ह,ै और आप अब कैसे िदखाई दे रहे ह,ै वह देख रहा ह,ै Ȋया
होने जा रहा ह।ै और जब वह यह बोलता ह,ै यिद यह ɓभु का वचन नहɀ ह,ै
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या पहले ही बोला जा चुका है और संसार मǻ ऐसा कुछ नहɀ है जो इसे रोक
सकता है (आप देǺखये ये सही बात ह)ै केवल परमेȫ वर ȭवय।ं
115 Ȝयान दे, अब हम पाते हǾ िक जब…वह—वह अपना दशȁन बोलता
है जो भिवȬयवɝा करता ह,ै अब कभी वह अȏछी बातǻ बोलता ह,ै वह
आपकɃ चंगाई के Ǻलये बोलता ह।ै ठीक ह,ै आप सोच सकते ह,ै “यह तो
नहɀ हो सकता, मेरे पास कुछ अȏछा नहɀ ह।ै” तब ये Ȋया करता ह?ै ये
परमेȫ वर के ȝयाय को आपके ऊपर लाता ह।ै यह ठीक बात ह।ै समझे?
यीशु ने आपको बचाने कɃ ɓ˃तȉा दी ह,ै यिद आप िवȫ वास करǻगे; यिद
आप इसका िवȫ वास नहɀ करते तो यह नहɀ—यह आपके Ǻलये नहɀ होगा,
आपको यह ȭवीकार करना ही ह।ै समझे? और आपको जानना चािहये िक
यह कहां से आता ह,ै ये आपको परमेȫ वर मǻ िवȫ वास देता ह;ै या आपको
भिवȬयवɝा। समझे? आपको इसका िवȫ वास करना ही ह।ै
116 और अब हम यहाँ ये पाते ह,ै िक ये भिवȬयवɝा जो बोले वे—वे बोले
और जो उȝहʠने कहा वह घिठत हुआ। और यिद परमेȫ वर का Ɍोध लोगʠ
पर उंडेल गया तो केवल एक ही चीज ह…ैयिद उस भिवȬयवɝा से कहा
िक कुछ और घिटत होने जा रहा था केवल एक ही चीज है जो परमेȫ वर के
हाथ को रोक सकती ह,ै और वह ɓाय˃ʆत ह।ै वह ɓाय˃ʆत परमेȫ वर कɃ
ओर, ये उसके Ɍोध को रोक सकता ह।ै और इसकɃ ɓतीȈा ना कर,े इसे
तभी कर!े परमेȫ वर कुछ भी कहता ह,ै उसे तभी कर ले।
117 िहजिकȤयाह जसेै ही उसे मालूम पड़ा…वह एक भला मनुȬय था, परतंु
परमेȫ वर ने कहा, िक, “तेरा समय आ गया ह,ै िहजिकȤयाह, और मुझे—
मुझे तुझे लेना ह,ै मǾ—मǾ चाहता हू,ं मǾ तुझे लेने जा रहा हू।ं अपने सारे
घराने को Ȫयवȥȭथत कर ले।”
118 और उस—उसने कहा, “इसके Ǻलये मुझे 15 वषȁ चािहये, ɓभु।”
समझे? “अब ये आप ह…ैमǾ—मǾ—मǾ जानता हूं िक मǾ जा रहा हू,ं परȝतु
मुझे अपने घराने को सुȪयवȥȭथत करने के Ǻलए पȝɒह वषȁ लगने वाले हǾ। मǾ
इसे अभी नहɀ कर सकता। इसे करने के Ǻलए मेरे पास समय नहɀ ह।ै मǾ—
मǾ—मǾ इसे नही कर सकता, ɓभु मुझे और पȝɒह वषȁ जी लेने दे तािक मǾ
इस काम को कर सकू। मǾ अपने घराने को नहɀ कर सकता…”

देǺखये, परमेȫ वर का कायȁ अ˃धकार था, “अपने घर आने को ठीक—
ठाक कर!”
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119 और िहʹजिकȤयाह ने कहा, “मǾ ये इस वषȁ मǾ नहɀ कर सकता, इसमǻ
मुझे समय लगेगा, मǾ इसे वापस लुगंा, इसे बनाऊंगा, इसे इस Ȫयिɝ के
पास हो जाऊंगा, यहाँ पर इसे करने मǻ मुझे पɒंह वषȁ लगǻगे। इसे करने के
Ǻलये, मुझे छोड़ दे, मुझे करने को…मुझे करने दे…इसे करने के Ǻलए थोड़ा
समय दे।” समझे?
120 तब परमेȫ वर ने कहा, “मǾ द ुगंा—मǾ दुगंा, ढील दुगंा।” परतंु उसे मरना
होगा, जो भी ह,ै आप देǺखये।
121 और तब िफर उसने अपना समय Ǻलया और उस समय मǻ वह िपछड़
गया। समझे? और वह अȏछा रहता, वह अȏछा होता, यिद वह इसके Ǻलये
िबना चला जाता िक इसे Ȫयवȥȭथत करǻ। यह ठीक बात ह।ै परतंु उसने
पȝɒह वषʡ का समय िदया िक अपने घराने को ठीक कर ले। Ȋयʠिक उसने
जȧद ही, अपने घर आने को ठीक कर ले। Ȋयʠिक उसने जȧद ही, उसने
Ȋया िकया? उसने कहा, “ɓभु मǾ सुȭत हू।ं इसे करने के Ǻलए मुझे पȝɒह
वषȁ चािहये, तूने मुझे अ˃धकार िदया है िक अपने घर को Ȫयवȥȭथत कर
लू। मǾ इसे पȝɒह वषʡ मǻ कर लुगंा Ȋयʠिक यहाँ मुझ पर उधार ह,ै और यहां
ये मेरे पास है और यहां यह करने के Ǻलए ह।ै”
122 अब वह एक धमɁ पुʕष था और परमेȫ वर का वचन तो पूरा होना ही ह,ै
जो भी हो, जो भी हो, इसे तो घिटत होना ही ह,ै परतंु उसने इसे थोड़ी देर
के Ǻलए रोक िदया, उसके Ǻलए रोक िदया। तब समय के चलते, उसने पाप
िकया। उसने कहा, “मǾ इसे उसके ऊपर नही आने दुगंा, परतंु मǾ इसे उसके
बालकʠ पर आने दुगंा।” उसके बाद आपको कहानी मालूम ह।ै
123 अब, हम पाते हǾ िक यह तुरतं ɓाय˃ʆत, परमेȫ वर के Ɍोध को कभी—
कभी थोड़े समय के Ǻलए रोक लेता ह।ै
124 अब हम पाते हǾ िक नीनवा…परमेȫ वर ने कहा, “वहां जाकर नगर मǻ
˃चʅा और उȝहǻ बता, ‘यिद…चालीस िदनʠ मǻ चीजे िगरने वाली ह।ै’” और,
ओह, Ȋया उȝहʠने कभी ɓाय˃ʆत िकया! जसेै ही उȝहʠने भिवȬयȪयɝा को
सड़क पर यह कहते आते देखा, “यहोवा यʠ कहता ह,ै ‘यह ȭथान चालीस
िदनʠ मǻ िगर जाएगा, यह ȭथान िगर जाएगा!’” वो…
125 यहाँ तक िक राजा ने सारे देश मǻ उपवास और िवलाप आपकɃ आȉा
दी, “टाट ओढ़ लो, राख डालो! ना ही केवल अपने ʹसर पर, और अपने
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देह पर, अपने शरीर पर, परतंु अपने पशुओं और मदैान के जानवरʠ पर
राख और टाट डालो।” Ȋया ही ɓाȥȫ चत ह!ै
126 अब जब हम वहां पाते हǾ, हम Ȝयान देते ह,ै यिद भिवȬयवɝा जȧद
Ȝयान ना दे, देǺखए वह अपनी समझ को लेकर और परमेȫ वर के पास जाता
ह,ै आप ठीक वहां पर कुछ पाएंगे, यिद आप Ȝयान ना दे…
127 अब यशायाह को देखे, उसने अपनी भिवȬयवाणी बोली और वापस
अपने जगंल कɃ झोपड़ी मǻ चला गया। और जब उसने यह िकया, ɓभु ने
पलटकर राजा से कभी भी बात नहɀ कɃ, जो ɓाथȁना कर रहा था। चीजʠ
को करने कɃ उसकɃ अपनी एक िव˃ध ह।ै वहां देश मǻ भिवȬयȪयɝा था। ɓभु
का वचन उसके भिवȬयवɝा के पास आता ह।ै वह वहां गया और कहा,
“यशायाह वापस जा और उसे बता िक मǾने उसकɃ ɓाथȁना सुनी ह,ै मǾने यह
समझ Ǻलया है िक…िक वह सोचता है िक उसे इसके Ǻलये पɒंह वषȁ लगेगे।
मǾने उसके आंसू देखे ह,ै Ȋयʠिक वह इस कायȁ को बहुत ही आवȫयक ʕप
से करना चाहता ह,ै उसे पɒंह वषȁ लगने जा रहे ह,ै उसने कहा यह करने के
Ǻलये। जा कर उसे बता िक मǾ या उसे दे दूगंा।” समझे?
128 Ȋयʠ? उसने अ˃धकार िदया—उस उसने यशायाह को अ˃धकार िदया
जा कर उसे बता, “यहोवा यʠ कहता ह!ै” तब यिद इसमǻ कोई बदलाव आता
है या देर होती ह…ैजो भी है यह घिठत होने जा रहा ह;ै वह—वह वसेै ही
मरा। परतंु कहा…यिद इसमǻ कुछ है तो िफर वह उस मनुȬय के पास वापस
आने को बादय है ʹजसने ये उसके पास भेजा यहोवा यʠ कहता ह।ै उसने
यशायाह को बताया, “वापस जा कर और उसे बता।”
129 अभी, योना ने ʺभʁ-ʺभʁ Ȫयवहार िकया, पहाड़ कɃ चोटी पर पहुचं
गया और बोला, “यह अȏछा होता यिद मǾ कभी जȝमा ही ना होता।” और,
ओह, और कैसे वह आगे बढ़ा! और परमेȫ वर ने छोटे रडेे को उगाया और
उसके Ǻलए थोड़ी छाया हुयी जब तक वह ठंडा ना हुआ। परतंु उसने कहा,
“अब यहां मǾ वहां नीचे गया और वे यह करने जा रहे हǾ, िक मǾ एक झूठा
भिवȬयवɝा हू।ं”
130 और परमेȫ वर उस से बोला, कहा, “वहां नीचे उस नगर को देख, योना
वहां देखा, सारा नगर टाट और राख के साथ ɓाय˃ʆत कर रहा ह।ै”
131 और तब उसने उसे छोटे रड़ेे के िवषय मǻ बताया, और वह कɃड़ा उसे
काटा। एक िदन ɓभु ने चाहा, मǾ आराधनालाय मǾ आ कर योना पर Ɍम से
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लूगंा, ओह वहाँ बहुत से महान…वह पूवɁ हवा चली और सब ओह! वहां
उस मǻ बहुत सी बातǻ हǾ, यह बस…यह रोमांचक ह।ै वे सोने कɃ डाǺलयाँ
वहां पर ह,ै वहाँ सब ɓकार कɃ उपयɝु ह।ै यह यहां तक िक यीशु मसीह
को भी अदंर लेता है और बहुत सारे बातǻ। िनसंदेह बाइबल कɃ हर पिंɝ
यीशु मसीह को लाती ह,ै जी हां ȅीमान, यह हमारा रिववार का पाठ ह,ै
इसǺलये हम इसे पर लǻगे ɓभु ने चाहा तो।
132 और Ȝयान दे, वहाँ चीज है जो आप…यिद आप सɧे हǾ, और परमेȫ वर
को बताये…अब आपको Ȝयान देना होगा।
133 अब मǾ आपको दसूरा योना िदखाना चाहता हू,ं आज रािɑ इस ɓकार
मचं पर।
134 एक रािɑ वहां कुछ लोग थे जो यहां आये। वह मिहला, हो सकता है
(उनके कुछ लोग) आज यहां हो, इसǺलये मǾ नाम नहɀ लुगंा, संवत आप
जानते हो िक वह कौन ह।ै परतंु वे यहाँ आये कǻ टकɃ से एक अȏछे लोग
का झुȘड और वे यहाँ वषʢ से आ रहे ह,ै परतंु अȏछे लोग होने के नाते वे
मेरे अȏछे िमɑ ह,ै ओह, वे थे—वे मेरे वाȭतव मǻ िमɑ थे, परतंु वे…वे एक
उस ɓकार के लोग थे िक जब बेदारी चल रही होती थी; वे कलीʹसया मǻ
आ सकते थे; जब बेदारी समाʂ हो जाती थी और बोझ खेचा जा रहा था,
कोई भी नहɀ खीचǻगे। और सारे बालक यहां पालने कɃ सूची मǻ थे, उनके
पास…जब हमारी कȈायǻ होती थी और चीजǻ।
135 और एक िदन मǾ घर आया लगभग चार वषȁ पहले या पांच कुछ इसी
तरह से। और ये यवुा लड़कɃ, (जो िक लगभग आठ वषȁ कɃ थी जब वह
पालने कɃ सूची मǻ थी) उसका िववाह हो गया था और उसके पास दो
बालक थे। और वह यहाँ अȭपताल मǻ पड़ी थी, मृșयु के समीप। उसके
साथ लगभग चार या पांच महीनो का बालक था; और बालक मर गया
था। और वे उसका ऑपरशेन नहɀ कर सके, Ȋयʠिक उसके शरीर मǻ जहर
फैल गया था। और ऑपरशेन नहɀ कर सकते थे इसǺलये माँ को भी मरने
िदया, ऑपरशेन नहɀ कर सकते थे और देǺखये और बालक उसे इस ɓकार
मार डालेगा, इसǺलये वे…वह बस मर रही थी, उसके Ǻलये कोई अवसर
नहɀ था।
136 मǾ उसे देखने को गया, उसने मुझे बोला बुलवाया था। और मǾ अȭपताल
मǻ देखने गया, और वहां ऑȊसीजन लगी हुयी थी। मǾने ऑȊसीजन के तबंू
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का पदाȁ उठा कर, उस से थोड़ी बातǻ कɃ और मǾने कहा, “आपको मेरी
याद ह?ै”

उसने कहा, “िनȥȫ चत ही भाई िबल, मुझे आपकɃ याद ह।ै”
137 मǾने कहा, “यह कैसे ह…ैȊया आप समझती ह,ै िक आप िकतनी
बीमार ह?ै”

उसने कहा, “मǾ जानती हू।ं” कहा, “इसǺलये मǾने आपको
बुलवाया ह।ै”

मǾने कहा, “ठीक ह,ै Ȋयʠ आपका ɓभु के साथ?”
उसने कहा, “भाई िबल, मǾ—मǾ…मǾ—मǾ जाने के Ǻलये तयैार

नही हू।ं”
138 अȏछा, तो हम वही झुक गये और ɓाथȁना कɃ और उसकɃ माँ और
उसका प˃त उनमǻ से बहुत से कमरे मǻ थे और उसकɃ माँ और उसके प˃त
ने रोना शुʕ कर िदया। और—और िफर मǾ—मǾने उस से पूछा और उसने
परमेȫ वर के संग ठीक कर Ǻलया (ɓतीȉाये पूरी कɃ और वापस आ कर
परमेȫ वर से ɓ˃तȉा कɃ; और यिद उसे Ȉमा कर िदया जाता ह;ै उसने उस
से िकतना ɓेम िकया; और अपने पापो के Ǻलये खेद ʹजस ɓकार से उसने
जीवन िबताया) और अपने ɓाȥȫ चत और रोने के साथ चलता रहा। और
थोड़ी देर बाद, मǾ खड़ा हुआ, और उस भवन से बाहर चला गया।
139 अगले िदन उȝहʠने मुझे बुलाया िक वापस आऊ। और आकर मालूम
कʕ, वे उस ɓांत पȼरȅण के Ǻलये आये कɃ देखे िक कैसे शरीर मǻ जहर
कɃ ȥȭथ˃त कैसे बढ़ गयी थी और पाया कɃ जरा सा िनशान भी नहɀ ह।ै
यह सब चला गया था जहर सा अशं भी समाʂ हो गया। डॉȊटर लोग इतने
उȇेʹजत हुये यहां तक कɃ उȝहʠने कहा, “ओह! Ȋयो, यह, हमǻ चािहये…
यह तो कुछ बहुत ही िव˃चɑ ह।ै” कहा, “हम—हम उसे तयैार करǻगे,”
और कहा, “यिद यह अब भी ɓांत तक इस ɓकार से रहे…” कहा, “हम
उसे पेȝसलीन देते रहǻगे,” या वे जो भी उसे दे रहे थे, उस संɌमण को नीचे
लाने को। कहा, “हम ऑपरशेन करके उस मू˂त बालक को िनकाल लǻगे
इसके पहले कɃ कुछ और हो जाये।” कहा, “यिद वह ठीक है तो…”
140 अȏछा, उȝहʠने िदन मǻ उसका दो या तीन बार िफर से पȼरȅण िकया।
और उस रािɑ देर मǻ उȝहʠने उसकɃ जांच कɃ, कुछ भी गड़बड़ नहɀ थी,
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िबȧकुल ठीक थी। और उȝहʠने उसे तयैार िकया और ऑȊसीजन के तबंू
से बाहर िनकाला। हर चीज ठीक थी। वे अगली सुबह उसका ऑपरशेन
करने को तयैार थे िक बालक को िनकाल ले।
141 मǾ वहां से चला गया। और Ȋयʠिक यह हो गया था…अब मुझे कभी
भी नहɀ मालूम था, मुझे िबȧकुल मालूम नहɀ था। ɓभु ने मुझे इस िवषय
मǻ कुछ भी नहɀ बताया, यिद आप चाहे तो आप लोगʠ से पूछ सकते ह।ै
इसǺलये वे…वह…उसने कभी नहɀ कहा िक यह होगा। परतंु, ओह, ɓभु!
ऐसी बात को देख कर! उसका प˃त पापी होने के नाते आया, और बोला,
“भाई ɕȝहम, मǾ—मǾ अपना जीवन ɓभु यीशु को देना चाहता हू।ं”
142 मǾने कहा, “ठीक ह,ै यह घुटने टेके और अपनी पșनी का हाथ पकड़े,
और िफर अपना जीवन िमलकर सीधा िबताये।”
143 माँ वापस आयी, उसने कहा, “भाई ɕȝहम आप जानते ह,ै यहां मǾ
और मेरे बालक ह,ै” कहा, “हम सारे अदंर और बाहर रहे, अराधनालाय
मǻ अदंर और बाहर आस पास और आिद। हमने बठै कर आपको ɓचार
करते सुना, और हम वेदी पर जायेगे और वापस हुये।” कहा, “मǾ भी िपछड़
गयी, भाई ɕȝहम।” उसने कहा, “मǾ ɓभु यीशु के पास वापस आना चाहती
हूं िक उसने मेरे बालक के साथ भलाई कɃ ह।ै” भाई, आप देǺखये िक यह
बहुत अȏछा ह,ै परतंु आप इस कारण ɓभु यीशु के पास ना आये।
144 आधी रािɑ के आस पास, 12 बजे उसकɃ माँ कɃ आंखे नɀद से ओघने
लगी। और उसने कहा, उसे बुलाया कहा, “माँ।”

और उसने कहा, “हाँ िɓय Ȋया चाहती हो?”
वह बोली “आप जानती है िक मǾ बहुत ɓसʁ हू!ं”
उसने कहा “तुȣहारी ɓसʁता मǻ ɓसʁता से मǾ बहुत ɓसʁ हू।ं”
कहा, “मǾ परमेȫ वर के साथ शां˃त मǻ हू।ं” और कहा, “ओह यह िकतना

अȏछा ह!ै”
कुछ ही िमनटʠ मǾ िफर से उसने आवाज़ लगाई उसने कहा, “माँ।”
बोली, “हां?”
बोली, “मǾ घर जा रही हू।ं”

145 और उसने कहा, “मǾ जानती हूं िक तुम।” उसने कहा, “हाँ िɓय,”
कहा, “कल डॉȊटर बɧे को ले लǻगे। और तब एक या दो िदन मǻ, जब
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तुȣहारा चीरा चंगा हो जायेगा और तुम यहां से चली जाओगी, तुम वापस
घर जा कर िफर से आनदं मǻ होगी, तुम और तुȣहारा िɓय और छोटा बालक
और मसीही रहना और परमेȫ वर के Ǻलये जीना।”

उसने कहा, “माँ मेरा अथȁ मǻ अपने ȭवगɁय घर को जा रही हू।ं”
उसने कहा, “िनȥȫ चत ही िɓय याɑा के अतं मǻ।”
उसने कहा, “यही याɑा का अतं ह।ै”
“ओह,” उसने कहा, “अब Ȋया बात ह?ै”

146 कहा, “याɑा का अतं।” इस तरह कहा, “हाँ, माँ, कुछ ही िमनटʠ मǻ,
मǾ चली जाऊंगी।”
147 अȏछा, उसने सोचा वह थोड़ी अधीर और ɓसʁता मǻ उȇेʹजत ह।ै
उसने नसȁ को बुलाया, नसȁ ने उसकɃ साँस िदखी। सब कुछ ठीक था। और
पांच िमनट के अदंर वह चली गयी, वह मर गयी थी।
148 और तब जब मǾ घर वापस आ गया, उसके सʂाह या दो के बाद…
मǾ सोचता हूं भाई Ɏाहम ने उसके अं˃ तम संȭकार पर ɓचार िकया। जब मǾ
वापस घर आया और मेडा ने मुझे बताया िक लड़कɃ उस रािɑ मर गयी।
ओह! मǾ समझ नहɀ पाया…

मǾ उसकɃ माँ से िमलने गया। “हाँ।”
149 और मǾ—मǾ—मǾ नहɀ जानता, मेरे यह करने का Ȋया कारण ह,ै परतंु
मǾने कहा, “ɓभु परमेȫ वर, आप—आप मुझे इसकɃ समझ दे,” (समझे?)
“मेरे वहाँ से चले जाने के बाद और—और प˃त को बताया, और वह
आपके उसके Ǻलये ये करने के बाद आपके पास आया ɓभु और इस ɓकार
से, और इस ɓकार से लड़कɃ का जीवन ले Ǻलया।” मǾने कहा, “आप मुझे
यह समझा दे।”
150 जब आप परमेȫ वर को कुछ इस तरह का बताते ह,ै वह आपको अकेले
बठेै हुये छोड़ देता ह।ै मǾ नही…उस पर मेरा कुछ नहɀ। उसका मुझ पर
कजाȁ ह।ै अȏछा, उसने मुझे कुछ िदनʠ के Ǻलये मुह फुलाने िदया, आप
जानते ह।ै और उसके लगभग तीन चार महीनʠ के बाद, एक िदन मǻ संकरी
खाड़ी के िकनारे पर बाहर था, और ɓभु मुझ से एक दशȁन मǻ बोला, और
कहा, “अब उसकɃ माँ के पास जा, और उसकɃ माँ से यह कह, ‘Ȋया
उसका समय एक वषȁ पहले नहɀ आ गया था जब वह एक संकरी खाड़ी मǻ
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डूब रही थी, एक िपकिनक पर? उसे उसी समय चले जाना था, परतंु मुझे
उसे तब लेना था, जब वह जाने के Ǻलए तयैार थी।’ और इसीǺलये यह
सब घिटत हुआ और तू Ȋयʠ वहां गया।”
151 तब मǾ नीचे बठै गया और रोया। मǾने कहा, “ɓभु यीशु, मुझे Ȉमा
कर दे, मǾ आपको बेचारा मुखȁ दास हू।ं ɓभु, मुझे यह कभी नहɀ खाना
चािहये था।”
152 मǾ वापस उस मिहला के पास गया, वह यहां बाजार वाली सड़क पर
रहती थी और मǾ उसके पास गया, और मǾने कहा, “मǾ आप से एक ɓʇ
करना चाहता हू।ं”

उसने कहा, “अवȫय भाई िबल।”
और मǾने कहा, “Ȋया यह सच है िक यह लड़कɃ लगभग डूब

चुकɃ थी?”
153 उसने कहा, “यह ठीक बात ह,ै भाई ɕȝहम।” कहा, “उसका प˃त
और वे—वे उȝहʠने उसे उस खाड़ी मǻ से िनकाला।” और कहा, “उनको
मुहं से सांस देनी पड़ी थी, और दबाव देना पड़ा था, और उȝहʠने मशीन
और पपं से पानी िनकाला।” कहा, “उसने ȭकटȁ पहना हुआ था। और वे
िपकिनक पर थे, वह वहां थी, और िकसी रते पर परै और ʹसर के बल िगर
पड़ी, और पानी मǻ चली गयी। उȝहʠने Ȝयान नहɀ िदया। और उȝहʠने सीधे
देखा िक वह ऊपर नीचे हो रही ह,ै वे भागे और उसे बाहर िनकाला।” और
कहा, “वह लगभग मर गयी थी।” कहा, “वह…”

मǾने कहा, “उसका वह समय जाने का था।”
154 देǺखये, परमेȫ वर जानता है िक वह Ȋया कर रहा ह।ै अब, ɓभु ने संबधं,
मुझे बता िदया होता यिद मǾने वह Ȫयवहार नहɀ िकया होता जो मǾने िकया,
“ɓभु, तुझे ये मुझे इस िवषय मǻ बताना चािहये था।” आपका उस पर कुछ
नहɀ आता!
155 एक रािɑ मǾ एक सभा मǻ खड़ा था, और मǾने समाचार ɓाचारक को
ɓाथȁना करते सुना एक बीमार Ȫयिɝ के Ǻलये, कहा, “परमेȫ वर, मǻ आपको
िनदǼश देता हूं िक इस Ȫयिɝ को चंगा कर दे!” िकसने परमेȫ वर को आȉा
दी? समझे? ये—ये—ये ये तो नहɀ ह,ै यह यहां तक कɃ समझदारी भी
नहɀ ह,ै Ȋयʠिक वह परमेȫ वर ह,ै वह—वह करता ह,ै जो वह चाहता ह।ै
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156 Ȋया एक िमɬी कुȣहार से कह सकती ह,ै िक “तूने मुझे इस ɓकार से
Ȋयʠ बनाया?” समझे? िनʆय ही नहɀ! परतंु यिद भिवȬयवɝा शांत रहेगा
और उȇर के Ǻलये ɓभु को खोजǻ, तो वहां पर उȇर ह।ै समझे?
157 जसेै िक यह Ȫयिɝ सपȁ वंश पर ɓʇ कर रहा था, आप देǺखये। जरा—
जरा Ȝयान दǻ, और ना हो, ना हो, जȧदी—जȧदी ना करǻ। और तब अब,
परमेȫ वर हर चीज को कुल िमला कर भलाई के Ǻलये होने देता ह,ै उनके
Ǻलये जो ɓभु से ɓेम करते ह।ै
158 अब यिद—यिद नीनवे ने ɓाȥȫ चत ना कर Ǻलया होता, तो िफर
परमेȫ वर का ȝयाय उन पर पड़ता, अब ȭमरण रखे भिवȬयवɝा को सुनना
चािहये। यह एक चेतावनी थी।
159 अब, यही बात इस राʊȄ के Ǻलये। तब आप कहते ह,ै “भाई ɕȝहम आपने
बीते रिववार यह कहा ‘वहाँ कोई आशा नहɀ थी’?” हां! “Ȋयʠ?” उȝहʠने
इस बुलाहट को ठुकरा िदया। इसे ȭवीकार करना था। ये इसे ȭवीकार करने
जा रहा ह,ै एक समय आ रहा है िक यह राʊȄ टुकड़े होने जा रहा ह।ै मǾने
यह 1933 मǻ देखा। देǺखये, मǾने देखा।

आपने कहा, हो सकता ह,ै आपने कहा ह,ै “ठीक ह,ै तो िफर यह तब
तो नहɀ हुआ।”
160 परतंु यह होने जा रहा ह!ै ना तो मसलोनी ताकत मǻ था, ना ही मेगीनोट
रखेा बनी थी, ना ही उन िदनʠ मǻ अडंा आकार कɃ कार थी, और ना ही
Ǻʒयʠ ने राʊȄप˃त का चुनाव िकया था, जो कॉलेज के लड़के जसैा िदखेगा
और वे सारी बातǻ, ना ही कोई कैथोǺलक राʊȄप˃त हुआ था और आिद जो
बोला गया। लगभग 30 वषȁ पहले या अ˃धक, इन बातʠ कɃ भिवȬयवाणी
हुयी, परतंु उसने मुझे अतं तक का िदखाया।
161 और जसेै यह चीजǻ समीप आती ह,ै समय से होते हुये वह ȟयाला
भर रहा ह!ै और िबली Ɏाहम ओरल रॉबटȁ के ʀारा ɓाȥȫ चत ɓचार िकया
गया और कौन। भिवȬयवɝा ने राʊȄ को ˃चȝहʠ और चमșकारʠ के साथ पार
िकया और िनरतंर पाप मǻ चलते रहे। यही कारण है वे ɓाय˃ʆत नहɀ करते,
ɓाय˃ʆत इसे लाता ह।ै
162 Ȝयान दǻ, एǺलȤयाह कɃ फटकार पर आहाब ने कभी ɓाय˃ʆत नहɀ
िकया। यिद आहाब ने ɓाय˃ʆत िकया होता और परमेȫ वर के सȝमुख ʹसधाई
से चलता, तो वे बातǻ कभी घिटत ना होती। परतंु आहाब आया और नबोत
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कɃ बारी को ले Ǻलया और उसे मार डाला और सारी दʊु बातǻ ह।ै और
इजाबेल…वह भिवȬयवɝा वहां यहोवा यʠ के साथ गया! परतंु उȝहʠने Ȋया
िकया? उसने केवल उसे धमकɃ दी िक उसे मार दगुी। Ȋया हुआ? उसकɃ
भिवȬयवाणी पूरी हो गयी, कुȇʠ ने उसे खाया और आहाब का लहू चाटा,
ठीक उसके वचन के अनुसार! उसने ȟयाले को भरा हुआ देखा।
163 यही कारण है िक छोटे िमकायाह ने वही बात कही कैसे आशीिषत
कर सकता ह,ै ʹजसे परमेȫ वर ने ȅािपत िकया? देǺखये, उसका—उसका
वचन उसकɃ भिवȬयवाणी वचन कɃ एक सामजंȭय मǻ थी।
164 िहरोदस ने कभी ɓाय˃ʆत नहɀ िकया, जब यूहʁा ने कहा, िक “यह
ठीक नहɀ िक तूने अपने भाई कɃ पșनी को रख Ǻलया!” उसने कभी ɓाय˃ʆत
नहɀ िकया। परतंु उसने Ȋया िकया? उसकɃ पșनी ने भिवȬयवɝाओं का
ʹसर मांग Ǻलया। “उस गदंगी को देखǻ, ʹजसमǻ वह चला गया, देǺखये उसका
Ȋया हुआ। देǺखये, यहां तक िक आज भी ȥȭवȔजरलǾड मǻ उदास पानी ने
उसे अȭवीकार कर िदया अब भी उबलता है जसेै कɃ एक याद मǻ, देǺखये,
िनȥȫ चत ही, उसने ɓाय˃ʆत नहɀ िकया, जब उस पर ɓभु कɃ फटकार
पड़ी। यूहʁा ने उसे बताया, कोई मतलब नहɀ, वह Ȋया था (एक राजपाल
था वह जो भी था; या शासक या वह जो भी था), जब परमेȫ वर ने कहा
उसे ɓाय˃ʆत करना था या उस पर Ɍोध!
165 िकतनी बार भिवȬयʀɝाओं मǻ…मǾने यहां पर Ǻलख रखा ह,ै परतंु हमारे
पास समय नहɀ होगा Ȋयʠिक मǾने लगभग दस िमनट लबंा Ǻलया ह।ै
166 यिद ɓाȥȫ चत नहɀ ह,ै तो ȝयाय का आना िनȥȫ चत ह!ै िहजिकȤयाह ने
ɓाȥȫ चत िकया। समझे? नीनवे ने ɓाय˃ʆत िकया।
167 आहाब ने कभी ɓाȥȫ चत नहɀ िकया। नबूकदनजर ने कभी ɓाȥȫ चत नहɀ
िकया नूह के समय के लोगʠ ने कभी ɓाय˃ʆत नहɀ िकया और ȝयाय सीधा
अदंर आ गया। समझे? अब, परतंु वह पहले हर एक को चेतावनी देता ह।ै
सब को एक चेतावनी िमलती ह।ै
168 अब यह देखते हुये िक समय िनकट ह,ै अब हर कोई यह अनुभव करे
िक एक चेतावनी ह,ै जȧदी ही ɓाȥȫ चत करे इसके पहले कɃ परमेȫ वर का
Ɍोध ɓहार कर।े
169 अब आईये हम अपने से ɕȝहम अराधनालय पर लाये। देǺखये हम इन
बातʠ को देख चुके ह,ै और उȝहǻ जानते हǾ िक यह सच ह।ै हम जानते हǾ िक
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यह पूरी रीती से सșय ह।ै वचन का अ˃धकार ह,ै “यिद तुम ɓाȥȫ चत करोगे
और अपने पापʠ के Ȉमा के Ǻलये यीशु मसीह के नाम से बप˃तȭमा लोगे,
तुम पिवɑ आșमा को दान पाओगे। Ȋयʠिक यह ɓ˃तȉा तुȣहारी संतानो और
उन से जो दरू ह।ै” समझे?
170 अब, एक Ȫयिɝ, ȅी डाऊच ने अ˃धक समय नहɀ हुआ, मुझ से पूछा,
उसने कहा, “भाई ɕंहम, मǾ बूढ़ा हो रहा हू।ं मǾ िनबȁल हो रहा हूं 91 वषȁ
का।” उसने कहा, “Ȋया आप—Ȋया आप सोचते है िक मǾ मरने के Ǻलए
तयैार हू,ं Ȋया आप सोचते हǾ िक मǾ जाने के Ǻलए तयैार हू?ं Ȋया आप
सोचते हǾ िक मǾ बच गया हू?ं”
171 मǾने कहा, “ȅी डाऊच, Ȋया आप कभी डॉȊटर के पास शारीȼरक
जांच के Ǻलये गये ह?ै”

उसने कहा, “हां।”
172 “और आप उसे बताते ह…ैअब, डॉȊटर Ȋया करता ह,ै उसके पास
एक पुȭतक रखी हुयी ह,ै और वह इस पुȭतक को ले कर ढंूढता ह।ै ‘अब,
पहली चीज, मुझे पर इस Ȫयिɝ से जो करना चािहए िक उसके ʗदय कɃ
जांच कʖं।’ इसǺलये उसके पास आला लेता है और उसे कानʠ मǻ लगाता
था और उसके ʗदय को जांचता ह।ै” और मǾने कहा, “िफर अगली चीज
जो वह लेता ह,ै वह उसका रɝ दाब मालूम करता ह,ै उसके हाथ के दबाव
से। तब अगली चीज वह करता है वह मूɑ का नमूना लेता ह,ै और जो
भी और उसका थोड़ा लहू और सारी िवʺभʁ चीजे, और वह इन सब को
जाचंता और यिद वह कुछ नहɀ पा सकता ह…ैएȊस-रे लेता ह,ै यिद वह
कुछ नहɀ पाता, वह कहेगा, ‘ȅी डाऊच आप—आप शारीȼरक री˃त से
ठीक ह।ै’
173 “वह िकस बात पर िनभȁर कर रहा ह?ै अपनी ˃चिकșसा कɃ पुȭतक कɃ
ȥȭथ˃तयʠ पर िक यिद मुȋय वȉैािनक के अनुसार यिद कुछ गलत ह,ै तो
वह यहाँ िदखा देगा ये वहां करगेा, ये यहाँ करगेा। इसǺलये जहां तक वह
जान सकते इस िवषय मǻ जानता, आप ठीक ह,ै देǺखये, शारीȼरक।
174 “अब,” मǾने कहा, “इस मामले मǻ, मǾ—मǾ इसे ɓाण का परीȈण दे
रहा हू।ं समझे? और परमेȫ वर, ɓाण के Ǻलये केवल एक ही यɑं ह,ै या
ठीक बात है और वह उसका वचन ह,ै यह उसका वचन ह।ै और यीशु
ने संत यूहʁा 5:24 मǻ कहा, ‘वह जो मेरे वचन मेरा वचन सुनाता ह।ै’
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अब सुनने का अथȁ यह नहɀ िक आवाज को सुने। वह जो सुनता का अथȁ
‘इसे Ɏहण करता ह।ै’ ‘जो मेरा वचन Ɏहण कर सकता ह,ै’ आमीन, ‘वह
जो इसे सुनता ह!ै’ (शांत ना खड़ा रहे, इसे िनथȁक कहता ह,ै ‘वे बातǻ
ʹजससे कुछ मतलब नहɀ मǾ इसका िवȫ वास नहɀ करता।’) ‘वह जो मेरा
वचन सुनता ह,ै वह!’ ओह। यह यीशु का वचन ह,ै जो िक वह वचन ह।ै
आप वहɀ पर ह।ै ‘यिद तुम मेरा वचन सुन सकते,’ उसने कहा, ‘और उस
पर िवȫ वास करते, ʹजसने मुझे भेजा ह,ै वह मृșयु से पार हो कर जीवन मǻ
आ गया; और यहां तक िक ȝयाय मǻ भी नहɀ आयेगा परतंु पहले ही इस
से िनकल गया ह,ै’ आमीन!” मǾने कहा, “अब आप का ʗदय ऐसा धड़क
रहा ह?ै”

उसने कहा, “मǾ इसका िवȫ वास करता हू।ं मǾने यह सुन Ǻलया ह।ै मǾने
इसे Ɏहण कर Ǻलया ह।ै”
175 मǾने कहा, “तो िफर मनुȬय िवशेषȉ के अनुसार, मुȋय शȧय-
˃चिकșसक, अतं जीवन का मुȋय डॉȊटर कहता ह,ै ‘तू मृșयु से पार हो
कर जीवन मǻ आ गया और कभी भी दोषी नहɀ होगा।’”
176 कहा, “जब मǾने आपको यीशु मसीह के नाम मǻ पानी के बप˃तȭमा पर
ɓचार करते सुना, मǾ ठीक आपके पीछे गया और आपने मुझे बप˃तȭमा
िदया।” कहा, “मǾ…एक मनुȬय जो मǾ कमी था, मǾ िफर वह मनुȬय नहɀ
रहा, मुझे कुछ हो गया। मǾ इसके िवषय मǻ कभी ˄चता नहɀ िकया करता
था, और दसूरे मागȁ पर चला गया था, परतंु मǾ वापस घूम गया और इस
मागȁ पर चलना आरभं कर िदया, और िफर और मेरा ɚदय उसके समीप
आने के Ǻलए िदन रात जलता ह।ै इसका हर वचन, मǾ िवȫ वास करता हू!ं
मǾ ‘आमीन’ करता हू!ं इसके हर ȹबदु पर, मǾ ˄चता नहɀ करता िक यह मुझे
कैसे काटता ह,ै मǾ उसके बराबर होना चाहता हू।ं और मǾने जहां तक मǾ
जानता हूं मǾने िकया ह।ै”
177 मǾने कहा, “मुझे ɓतीत होता ह,ै जसेै आपके ʗदय कɃ धड़कन काफɃ
अȏछी ह।ै मǾ—मǾ िवȫ वास करता हू,ं अब आप आȥșमक मǻ योȌय ह।ै”
178 उसने कहा “आʆयȁ ह,ै यिद ऐसा होगा जब उठा Ǻलया जाना होगा,
Ȋया मǾ उसमे जा सकता हू,ं भाई ɕȝहम?”

मǾने कहा, “मǾ कहने वाला नहɀ होता िक कौन इसमǻ जाता है या कौन
नहɀ जाता।”
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179 उसने कहा, “भाई मǾ चाहता िक जीिवत रहु, मǾ चाहता हू—ंमǾ उठा
Ǻलये जाने को बहुत ही देखना चाहता हू।ं”
180 मǾने कहा, “ठीक ह,ै मǾ देखू िवȉान कɃ पुȭतक इसके Ǻलये Ȋया करती
ह,ै और यहां ɓाण िवȉान।” मǾने कहा, “भाई, ये इस दसूरे ʺथȭȭलुकिनयो
के पांचवे अȜयाय मǻ, ये कहा ह,ै ‘हम जो जीिवत ह,ै और ɓभु के आगमन
तक बचे रहǻगे तो उन से जो सोये हुये हǾ, आगे ना बढ़ेगे’ (इसका मतलब
‘ʕकावट’) ‘Ȋयʠिक परमेȫ वर कɃ तुरही फंूकɃ जायेगी और वे जो सोते या
िवȅाम कर रहे हǾ पहले जब उठǻगे, अमरण हारता को लेते ह।ै तब हम जो
उस िदन जीिवत ह,ै उस समय वे जो जी उठे हǾ देǺखये तब हम Ȉण भर मǻ
बदल जायेगे, पलक झपकते ही और उनके साथ िमलǻगे; और िफर ɓभु से
हवा मǻ िमलǻगे उनके साथ, एक साथ उठा Ǻलये जायेगे।’ चाहे आप सोते हो
चाहे ना सोते हो, जाहे आप करते हǾ या नहɀ करते हǾ; जहां कभी भी आप
गाढे गये, यिद आप गाढे ही नहɀ गये, जो भी है आप आ रहे हǾ! आपको
कोई नहɀ रोक सकता। आप वहां पर हʠगे!” मǾने कहा, “भाई डाऊच, यिद
यीशु मेरे पोतो के पोतो के तक नहɀ आता ह,ै आप ठीक वहां उस घड़ी मǻ
हʠगे, बदलने से पहले आप वहां पर हʠगे, यिद वे जाते ह।ै” या ठीक बात
ह।ै आमीन!
181 वहां आशीषे वसेै ही आ रही है जसेै िक Ɍोध आता ह।ै ओह, हमǻ उस
एक रािɑ कɃ ɓतीȈा करनी ह।ै या तो िफर आपको उसके Ɍोध को आपके
ऊपर आने कɃ ɓतीȈा करनी है और नʊ होने के Ǻलये या िफर आपको ɓभु
यीशु के पुनʕșथान कɃ ɓ˃तȉा करनी ह।ै वही परमेȫ वर ʹजसने ɓ˃तȉा दी
ह,ै एक ɓ˃तȉा…मǾ बहुत ही आनिंदत हू!ं

मǾ और आनिंदत सहʒशताȡदी िदन का कɃ जो आ
रहा है ɓतीȈा कर रहा हू,ं

जब हमारा धȝय ɓभु आयेगा और अपनी ɓतीȈा करती
हुयी को ले जाएगा;

ओह! मेरा ʗदय चाह और करह रहा ह,ै और उस सुंदर
छुटकारे के िदन के Ǻलये तड़प रहा ह,ै

जब हमारा यीशु पृȚवी पर िफर से वापस आयेगा।
तब पाप और दखु, ददȁ और मृșयु अधेंरे संसार के ʖके

जायेगे,
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उस शानदार राȑय मǻ यीशु के साथ शां˃त के हजार
वषȁ; (ओह ɓभु! “और सदा ɓभु के साथ रहǻगे।”
समझे?)

182 परमेȫ वर ने Ȋया कहा, इसे तो घिटत होना ही ह।ै “वे घर बनायेगे
और उन मǻ रहǻगे, वे दाग कɃ बारी लगायेगे और वे उसके फल खायेगे, वे
नहɀ लगायेगे िक दसूरा कȡजा कर ले, वे अपनी दाख कɃ बारी लगायेगे।
और उसके साथ बने रहǻगे।” आमीन! आमीन! “मेरे पिवɑ पवȁत पर उनको
उनको ना कोई हािन पहुचंयेगा या नʊ करगेा।” हाʅेलुȤया!
183 जब यह मरणहार अमरणहार को लेती ह,ै यह मृșयु जय के ʀारा िनगली
जायेगी, तब हम उसको वसेै ही देखǻगे जसैा वह है और उसकɃ जसैी
मिहमामय देह होगी। ओह, Ȋया ही समय आता ह!ै
184 वही परमेȫ वर और वही भिवȬयवɝा ʹजसकɃ परमेȫ वर के वचन ने
भिवȬयवाणी कɃ है या Ɍोध उंडेला जाना उंडेलाना, उसके आने वाली
आशीषʠ को भी बताता ह।ै मǾ बहुत ही आनिंदत हू!ं परमेȫ वर कभी िकसी
राʊȄ को चेतावनी के िबना नʊ नहɀ करता। वह मनुȬय को िबना चेतावनी िदये
कभी नʊ नहɀ करता। और अब यिद वह यह करता ह,ै तो हमारे पास कुछ
ह,ै जो हमǻ हुआ ह,ै अतं के िदनʠ के ˃चȝहʠ का वȉैािनक ɓमाण हमारे साथ,
वह महान पिवɑ आșमा हमारे मȜय मǻ चल रहा ह,ै और अपनी उपȥȭथ˃त
से से कलीʹसया को आरोपी बना रहा ह,ै अपने वचन को ɓमाʺणत कर रहा
ह।ै तब कलीʹसया, इȝहǻ िकȝही िदनʠ मǻ आकाश पर चढ़ने के Ǻलये तयैार
हो रही है परमेȫ वर कɃ सामथȁ के ʀारा। Ȋयʠिक यह एक चेतावनी है िक
हर एक बोझ और पाप को एक और रख दे, जो हमǻ सरलता से घेर लेते
ह,ै तािक हम धयैȁ के साथ इस दौड़ मǻ उड़ सके जो हमारे सामने है हमारे
िवȫ वास के र˃चयता और पूरक को।
185 परमेȫ वर आपको आशीष दे, कलीʹसया! परमेȫ वर के ना बदलने वाले
हाथ को पकड़ ले। जी हां, ȅीमान। यिद आप उसकɃ उपȥȭथ˃त अनुभव
करते ह,ै तो उसके पास जाये, यिद आपके ʗदय मǻ कुछ गलत है उसे ठीक
कर ले, हमारे पास अ˃धक समय नहɀ है ɓभु का आगमन समीप ह।ै Ȋया
उसका िवȫ वास करते ह?ै ओह! Ȋया यह शानदार ना होगा वहां पर? Ȋया
ही समय, जब मǾ उन पुराने अनुभवी को पीछे ȭवगȁ लोक मǻ चल कर आते
हुये देखता हू!ं ओह! ɓभु! मǾ उस घड़ी कɃ ɓतीȈा कर रहा हू।ं
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186 मुझे याद ह,ै मेरा भाई कहता ह,ै जब समुɒ पार से वापस आ रहा हूं
उस पुराने रण Ȉेɑ से और चीजǻ कहा, “वे पुरानी अनुभवी, जब वे ȭवतɑंा
के मूरत के सामने आते हǾ और उन उन अपािहजʠ को लुढकाते हुये वहां
ले जाते हǾ िक वह ȭवतɑंा कɃ मूरत को देखǻ।” जब आप नाम से आते हǾ,
तो आप पहले उसे देखते ह,ै Ȋयʠिक वह इतनी ऊँची ह।ै “और उस हाथ
को खड़ा हुआ देखते ह,ै” कहा, “वे बस फफक पड़े और रोये और वहां
बड़े लोग खड़े थे डेक पर िगर पड़े रोने लगे।” यह Ȋया था? ȭवतɑं का
एक ˃चȝह। हर चीज ʹजससे उȝहʠने कभी ɓेम िकया वह उस ˃चȝह के ठीक
पीछे थी।
187 ओह, परतंु यह Ȋया होगा जब मǾ सȤयोन के पुराने जहाज को उस
ɓात: आवाज करते सुनूगंा और मǾ झडें को लहराते हुए देखता हू!ं जब यɺु
समाʂ हो गया और जीत पा ली ह,ै हालेलुȤयाह! और हम घर आ रहे ह,ै
जहां मृșय,ु पाप और नरक जीत Ǻलए गए; और िफर और आप पाप नहɀ
ह,ै और मृșयु नहɀ, और दखु नहɀ मǾ ʹसटी को बजते हुए सुनता हू!ं ओह
हम नगर के समीप ह।ै जी हां, ȅीमान। बड़ी बड़ी लहरे आ रही है पुराना
जहाज अपने ȭथान पर जा रहा ह।ै परमेȫ वर हमǻ उस घड़ी मǻ जीने कɃ
सहायता करǻ!
188 ɓभु यीशु हम एक लोग जो अपनी पूरी कोʺशश कर रहे हǾ, ʹजतना
हमारे मǻ है िक सुसमाचार के उजाले मǻ चले आपका महान सुसमाचार इसे
ठीक करने के Ǻलये मर।े हम इसे देखने के Ǻलये आनिंदत है िक इस ʔʊ
अधकंार के िदन ʹजनमǻ मǾ अब हम जी रहे हǾ, इस घड़ी मǻ िक हम देखते
ह,ै ˃चȝह ɓगट हो रहे ह।ै ओह, परमेȫ वर जसेै िक यह दीवार पर हȭतलेख
ह,ै हम तुझे धȝयवाद देते है ɓभु िक हम इसे देख सकते है और जानते हǾ
िक छुटकारा समीप है हम ɓचार करते ह,ै हम राʊȄ को पार करते ह,ै हम
देखते है आप महान ˃चȝहʠ मǻ कायȁ करते है अपने को रोज हर वषȁ िदखाते
ह।ै एक वषȁ नहɀ िबतता परतंु जो (महान) उसके अलौिकक ˃चȝह पृȚवी
पर ɓहार करते ह।ै और हम ये देखते ह,ै जानते हुये िक परमेȫ वर कɃ महान
सेना आगे बढ़ती ह।ै
189 ओह, िगनती मǻ बहुत नहɀ, परतंु Ȋया ही सामथɁ झुȘड ह,ै ʹजसके पास
अनतं जीवन ह!ै कहा, “वे दल मǻ हो कर दौडेगे और दीवारे कूद जायेगे।”
जी हां, मृșयु कɃ “सेना” का इस पर कȡजा ना होगा वह इसमǻ हो कर
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िनकल जायेगे। “दीवार” को कूद जायेगे, उस ȭवाभािवक और आलौिकक
के बीच और परमेȫ वर कɃ बाहो मǻ जाते हǾ, उस महान अनतंा मǻ। ɓभु
परमेȫ वर इसके Ǻलये हम तेरा धȝयवाद करते हǾ। हम जानते हǾ िक समय
िनकट आ रहा ह।ै
190 परमेȫ वर, मǾ ɓाथȁना करता हू,ं आज रािɑ यादी यहाँ कोई है जो आपको
ना जानता हो, ʹजसे कभी शांती ना िमली…और होने पाये आज रािɑ जब
कɃ हम बोल रहे ह,ै एक छोटी आवाज उनके ʗदय मǻ बोल रही ह,ै “मुझे
एक चेतावनी का अनुभव होता ह,ै जो िक अ˃धक समय तक आसपास
नहɀ हो सकती ह।ै” ओह परमेȫ वर होने पाये वे अपने पूरे पȼरवार इसी
समय Ȫयवȥȭथत करते कर ले। हर चीज सुचाʕ ʕप से हो जाये। होने पाये,
ठंड कंपन…ये मसीही हो, परतंु वे नहɀ ह…ैवे इनके ɓभाव मǻ इतने रहे
ह,ै और इतने सारी चीजǻ देखी ह,ै उȝहʠने बस इसका मूȧय ही खो िदया।
ये…वे बातǻ ʹजȝहǻ वे हȧके मǻ लेते है बजाये गहराई और िनȬकपटता के
साथ लेने के।
191 ओह परमेȫ वर, आज रात हम जांचे, इसे ɓदान कर,े यह जानते हुये िक
ये महान बातǻ हमारे Ǻलये चेतावनी है उस कलीʹसया के जलद उठाये जाने
कɃ। और यिद हम पापʠ के साथ पड़े है अिवȫ वास के साथ और सुȭतपने
के साथ हम उठाये जाने कɃ ȥȭथ˃त मǻ नही आ पायǻगे। ɓभु, हम यह जानते
ह,ै इसǺलये हम ɓाथȁना करते है िक आप हम पर हमǻ पिवɑ आșमा, हमारे
ɚदयो मǻ जला दǻगे। ओह परमेȫ वर, अपनी आशीषʠ से हमारे ɓाणʠ को आग
कर दे। समझने मǻ हमारी सहायता कर।े
192 अब, लोगʠ को एक साथ आशीिषत कर,े हमारे मूȧयवान पाȭटर को
आशीिषत करǻ और उसकɃ पșनी को, डीकनो, टȄ ȥȭटयʠ, और सारे जन
साधरण को एक साथ, हमारे पापʠ को Ȉमा करे हमारे रोगʠ को चंगा कर,े
ɓभु। और हमारे ɚदयो को ȑवलेत कर दे। और होने पाये हम इस ȭथान
से चेतावनी के संदेश के साथ िनकले, जसेै कɃ हम लोगʠ से जो पाप मǻ है
िमलते है और उȝहǻ बताये, “िमɑ Ȋया तुȣहǻ ऐसी चीज़ करने से लɩा नहɀ
आती ह,ै जानते हुये िक िकसी िदन तुȣहǻ परमेȫ वर से िमलना ह?ै” ɓभु,
ऐसे ɓदान करǻ। मǾ इȝहǻ आपके हवाले करता हू;ं अब संदेश को कुल िमला
कर आपका कायȁ करने के Ǻलये आप के मिहमा के Ǻलये समȺपत करता हू,ं
यीशु मसीह के नाम मǻ। आमीन।
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मǾ उससे ɓभु से ɓेम करता हू,ं मǾ उस से ɓेम करता हूं
Ȋयʠिक उसने मुझ से पहले ɓेम िकया
और मेरे उɺार को खरीदा
उस कलवरी के वृȈ पर।

193 Ȋया आप उस से ɓेम नहɀ करते? सो˃चये हम Ȋया ह।ै और हम मागȁ
पर िकतनी दरू ह,ै िमɑʠ। वहाँ मागȁ पर पलट कर देखो, लूथर और वेसली
के िदनʠ मǻ उन यगुʠ मǻ होते हुये, यहां देखǻ िक हम कहां ह:ै ठीक है यहाँ
िपरािमड के ऊपर; ठीक यहां जहां परमेȫ वर ने ये ʹसɺ िकया कɃ बाइबल
साथ मोहरʠ मǻ होते हुये पूरी रीती से ɓकट कर दी गयी ह;ै अतं मǻ उन सात
भेदʠ के Ǻलये ɓतीȈा कर रही ह,ै ɓभु के आगमन पर और कलीʹसया का
उठा Ǻलया जाना जो इस ɓांत से पहले हो सकता ह।ै ओह, ɓभु!

मǾ उस से ɓेम करता हू,ं (अब िनȬकपटता से) मǾ उस
से ɓेम करता हूं

Ȋयʠिक उसने मुझ से पहले ɓेम िकया
और मेरे उɺार को खरीदा
उस कलवरी के वृȈ पर।

194 जसेै कɃ हम शां˃त मǻ…Ȋया आप हम मǻ से ɓșयेक जो यहाँ ह,ै अनुभव
करता है िक हमे यहां से जाना ह?ै इस संसार को छोड़ना ह?ै Ȋया आप
जानते है िक एक मनुȬय जो ʒी से उșपʁ हुआ ह,ै थोड़े िदनʠ और दखु
से भरा हुआ ह?ै Ȋया आपको मालूम है Ȋयʠिक हम उस अदन वािटका के
वृȈ से जȝमे ह,ै जो मृșयु का है िक हमǻ मरना ही ह?ै हम अपनी मां के गभȁ
के फल है और हमǻ मरना ह,ै और हमǻ इस जीवन से अलग होना ह।ै यवुा
या बूढा, इस से अतंर नहɀ पड़ता ह।ै यिद सब से बड़ा पुʕष या ʒी इस
रािɑ जीिवत रहती ह,ै वह अ˃धक जीयेगी या वह अ˃धक दस, पɒंह वषȁ
के बालको तक जीये? इस संसार मǻ सुबह होते सकैड़ʠ बालक मर जायǻगे।
इसǺलये सारी बात यह है अब आप Ȋया कर रहे ह?ै
195 यह आपका अं˃ तम सुअवसर हो सकता ह।ै यवुा या बूढे आप
आराधनालाय आ सकते ह।ै िकसी भी चीज को अधुरा ना छोड़े। पूरी गहराई
से िनȬकपट रहे। हर पाप हर चीज को एक और रख दे। सीधे परमेȫ वर
के मुख कɃ और देखे और ɓʇ पूछे, “ɓभु Ȋया मǾने आपको ɓसʁ िकया
ह?ै मǾ और Ȋया कर सकता हू,ं ɓभु यीशु? इस जीवन के पूरा हो जाने के
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बाद मेरे पास कोई और सुअवसर ना होगा िक आपकɃ सेवा कʖ। मेरे पास
केवल यही समय ह।ै ɓभु परमेȫ वर, बस मुझे यह बताये िक आप मुझ से
Ȋया करवाना चाहते ह,ै यिद मǾ जा कर यह करता हूं या मुझे वह करना
चािहये तो मǾ इसे आनदं से कʖंगा।”
196 Ȋया हम यह िनȬकपटता से सोचते ह?ै Ȋया यह छोटा Ȫयिɝ सोचता
ह?ै Ȋया यह अघेड़ Ȫयिɝ सोचता ह?ै Ȋया यह बूदे लोग सोचते ह,ै Ȋया
यह नव यूवक सोचते ह?ै हमǻ जाना ही ह,ै और आप कैसे जानते है िक
हम सब सुबह से पहले नही जायǻगे? हम यह नहɀ जानते। आप कहते ह,ै
“मुझे इसकɃ ˄चता ह।ै” खलेु ʖप मǻ यह नहɀ होना चािहये! इससे आपको
बहुत ही आनिंदत हो, जान कर िक आप इस घूत कɃ बीमारी के घर को
छोड़ रहे ह।ै
197 वहां एक और संसार ह।ै आपको छोड़कर बहुत दरू नहɀ जाना ह।ै यह
ठीक आपके साथ ह।ै यह ठीक आपके आस-पास ह।ै आप बस…आप…
परमेȫ वर ने केवल आपको पांच चेतनाये दी ह,ै यही इस से संपकȁ करने को
ɓयाʂ ह,ै इस संसार से। परतंु एक और संसार ह,ै ʹजस से संपकȁ करने के
Ǻलये आपके पास कोई इȥȝɒय नहɀ ह,ै आप संपकȁ नहɀ कर सकते Ȋयʠिक
उसके पास यह नहɀ ह।ै
198 उदाहरण के Ǻलये, मǾने रिववार रािɑ कहा (संभव है आप समझ नहɀ
पाये) Ȋया…हमारे पांच चेतनाये ह:ै देखना, चखना, छुना, सूंघना और
सुनना। परतंु Ȋया हो यिद आपके पास ʔिʊ ना हो आपके पास केवल
(चखना, छुना, सुघना और सुनना था) और कोई अपनी ʔिʊ पाता है और
बोला, “एक और संसार है सूयȁ”? वे—वे भावनाये, आप चीजʠ मǻ ठोकर
खाते हǾ और यह आपको बता सकता है यह Ȋया ह।ै Ȋयो, आप सोचते है
िक वह Ȫयिɝ पागल ह,ै Ȋयʠिक आपके पास वह चेतना नहɀ ह—ैदेखने
कɃ, िकसी के पास कभी नहɀ था ʹजसे आप जानते हो, आप ये जानते ह,ै
आप लोगʠ को इस िवषय मǻ बात करते हुये सुनते ह।ै परतंु हम इस चेतना
से जानते है िक यह वाȭतिवक ह।ै यह एक वाȭतिवक ȭथान है समझे?
ये—ये ȭथान ह,ै जहां आप…देख सकते ह।ै आपकɃ चेतना इसकɃ घोषणा
करती ह।ै
199 अब, आप केवल एक चीज करते हǾ, जब आप मरते है आप बस उन
पांच चेतनाओं को बदलते है (मिहमा! ओह!) आप बस दसूरी चेतनाये पाते
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ह।ै और आप बस अȏछी ऊँची चेतनाओं के साथ जीिवत ह,ै इस से हजारʠ
गुना अȏछी दसूरा जीवन ह;ै एक जीवन जहां मृșयु नहɀ होती, जहां कोई
दखु नहɀ ह।ै और वे चीजे है ʹजसके िवषय मǻ आप इस समय कुछ नहɀ
जानते, जब आप यहां से पार होते है आप ȭपʊ देखते ह।ै आप ये इस समय
नहɀ समझते, Ȋयʠिक आप इसमǻ ठोकर खाते ह,ै आपके पास वह चेतना
नहɀ ह।ै आप कहते ह,ै “मǾ—मुझे आज रािɑ िव˃चɑ अनुभू˃त हो रही ह,ै
मुझे ऐसा िदखता है िक वहाँ एक…मǾ बस रोना चाहता हूं या ˃चʅाना या
कुछ।” यह ɓभु के दतू ह।ै समझे?
200 जसेै कोई कहता ह,ै आप जानते ह,ै ʹजसके पास देखने कɃ इिंɒया
कमी नहɀ रहɀ, कहता ह,ै “कभी मǾने कुछ वाȭतिवक अनुभव िकया, एक
ऐसी गमɁ सी अनुमू˃त।”

आप कहते ह,ै “यह सूरज कɃ रोशनी ह।ै”
201 “सूयȁ का उʹजयाला Ȋया ह?ै मǾने ये कभी नहɀ देखा।” “ऐसा कुछ
नहɀ…” देǺखये, उसने यह कभी नहɀ देखा नहɀ जानता, िक यह Ȋया ह।ै
देǺखये, कोई वहां पर हो जो मुझे बताये, िकसी को जो नहɀ देख सकता।
ओह, ɓभु! समझे?
202 हम बस बदल जाते ह।ै हम बस बदल जाते ह,ै मृșयु से ना डर।े मृșयु
कुछ नहɀ केवल एक िबजूखा ह।ै यीशु ने इसे जीत Ǻलया ह।ै यहाँ तक कɃ
जब पौलुस अतं पर आया, उसने कहा, “मृșयु तेरा डंक कहाँ रहा? तेरा
भय कहाँ ह?ै कɕ, तेरी जय कहाँ ह?ै तू कहती है मǾने तुझे ले Ǻलया? मǾ—
मǾ उधर पीछे यʖशलेम कɃ ओर संकेत करना चाहता हू।ं वहां एक खाली
कɕ ह,ै और ‘मǾ वह हूं ʹजसने दोनʠ को जीत Ǻलया, मृșयु और अधलोक’
और मǾ उसमǻ हूं और तू मुझे नहɀ रोक सकता! मǾ िफर जी उठूगा।” ओह,
ɓभु! उसने कहा, “वहाँ मेरे Ǻलये एक मुकुट रखा ह,ै ʹजसे ɓभु धमɁ ȝयायी,
मुझे देगा; और केवल मुझे ही नहɀ, परतंु उन सब को जो उसके ɓकट होने
को िɓय जानते ह।ै”
203 आप उस से ɓेम करते ह।ै आप उसे आते हुये देखना चाहते ह।ै आप
उसकɃ ɓतीȈा कर रहे ह,ै यह एक लबंी कहानी है यह—यह एक लबंी
ɓतीȈा ह,ै यह एक ɓेम का मामला ह।ै परतंु आप तब तक ɓतीȈा कर
सकते है जब तक आप उसे देख ना ले! ओह, ɓभु! यह इसी ɓकार से ह।ै
ओह, हम इसी समय कɃ ɓतीȈा कर रहे ह,ै यही घड़ी! यिद आपका ɚदय



उसे िबना पहले चेतावनी िदये परमेȫ वर मनुȬय को ȝयाय… 45

ऐसा नही ह—ैजसैा िक यह आज रािɑ मǻ है िमɑ, तो सावधान हो जाये।
समझे? सावधान हो जाये।, शɑु आपको बहकाने ना पाये। जब िक पिवɑ
आșमा यहां पर है और अपने रच˃यता के पास उड़ान उड़ान भरना चाहता
है अपने ȭवामी के पास, तो वहां एक ɓेम संबधं है ʹजसके िवषय मǻ कोई
नहɀ जानता। यह ठीक बात ह,ै यह वाȭतिवक ह।ै यह वाȭतिवक ह।ै
204 यिद वह चेतावनी कह रही ह,ै “तुम इसके Ǻलये तयैार नहɀ हो,” तो
िफर याद रखे, परमेȫ वर हो सकता है आपको िकसी चीज के Ǻलये तयैार
कर रहा हो। समझे? आप तयैार नहɀ ह…ै
205 आप कहते ह,ै “भाई, यिद मुझे पिवɑ आșमा बप˃तȭमा िमल गया ह,ै
तो, भाई, हो सकता ह,ै ɓभु मुझे ले लेगा?” नहɀ, केवल इतना नहɀ,
आप जीने के Ǻलये तयैार हो रहे ह।ै आप—आप जब तक आपको पिवɑ
आșमा िमलता है आप तब तक जीने के Ǻलये तयैार नहɀ ह।ै और तब जब
आप पिवɑ आșमा पाते है तब आप जीने के Ǻलये ठीक ह,ै इसके पहले
आप जीने के Ǻलये ठीक नहɀ थे, देǺखये, परतंु अब आप जीने के Ǻलये
अनुʖप है पिवɑ आșमा पाने के बाद। समझे? आपको बस तयैार कर रहा
ह।ै समझे?
206 लोग कहते ह,ै “भाई, मुझे तयैार होना िक मʖ।” ओह, ɓभु, मǾ जीने
के Ǻलये तयैार हो रहा हू!ं आमीन। और बात यह ह,ै जीने के Ǻलये तयैार हो,
मसीह मǻ जीये! पाप के ऊपर जीवंत जीवन, मृșय,ु नरक इस पर मǾ पहले
ही जयवंत हो चुका हू।ं वह मेरी जय ह,ै और मǾ उसका ɓमाण हूं उसकɃ
जय का आमीन! यही ह।ै
207 “आपको कैसे मालूम िक आपको िमल गया ह?ै” िमल गया। आमीन।
उसने मुझे अपने अनुɎह से िदया। मǾ इसे अनुभव करता हू।ं मǾ यह जानता
हू।ं मǾ इसे अपने जीवन मǻ कायȁ करते हुये देखता हू।ं इसने मुझे बदल िदया,
और यहाँ इस पुȭतक के अनुसार, उसने कहा मेरे िक मेरे पास अनतं जीवन
था, और वह ȝयाय मǻ आने के योȌय नहɀ है और मǾ मृșयु से पार हो कर
जीवन मǻ ɓवेश कर गया हू,ं Ȋयʠिक उसने मेरा ȝयाय अपने पर ले Ǻलया।
यिद उसने भुगतान कर िदया है तो मुझे ȝयाय मǻ लाने का यșन ना कर।े
उसने यह मेरे Ǻलये ले कर, खरीद िदया और मǾने उसे ȭवीकार कर Ǻलया
ह।ै जी हां, ȅीमान।
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208 इसǺलये अब और ȝयाय नहɀ ह।ै अब और नहɀ—अब और मृșयु नहɀ।
ओह मुझे कलीʹसया छोड़नी है और िकसी िदन लोगʠ को छोड़ना है परतंु
ये…यिद यीशु देरी करता ह।ै और ये घिटत होता ह,ै Ȋयʠ मेरा, मǾ मरा
नहɀ हू।ं मǾ मर नहɀ सकता, मेरे पास अनंत जीवन ह।ै आप अनंत जीवन
के साथ कैसे मर सकते ह?ै समझे? सदा परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ, और
सदा उसके संग रहǻगे! आमीन! ये मेरे ɚदय को रोमां˃चत कर देता ह,ै मुझे
ऐसा बना देता है िक मǾ िफर से ɓचार आरभं करना चाहता हू।ं समझे? यह
ठीक बात ह।ै ओह, अɽतु ह!ै

Ȋया यह अɽतु नहɀ, अɽतु नहɀ, अɽतु?
Ȋया यीशु मेरा ɓभु अɽतु नहɀ?
आंखʠ ने देखा, कानʠ ने सुना जो परमेȫ वर के वचन मǻ

Ǻलखा ह;ै
Ȋया यीशु मेरा ɓभु अɽतु नहɀ?

मुझे वह गवाही अȏछी लगती है
आंखʠ ने देख Ǻलया, कानʠ ने सुन Ǻलया, जो परमेȫ वर

के वचन मǻ Ǻलखा ह;ै
Ȋया यीशु मेरा ɓभु अɽतु नहɀ?

209 ओह, मǾ उस से ɓेम करता हू!ं वह मेरी शांती, मेरा जीवन मेरी—मेरी
आशा मेरा राजा मेरा परमेȫ वर, मेरा बचाने वाला…(ओह ɓभु) मेरा िपता,
मेरी माँ, मेरी बहन, मेरा भाई, मेरा िमɑ, मेरा सब कुछ! आप समझे? हम
इस तरह का एक गीत गाया करते थे। आप जानते ह,ै Ȋया आपके पास
कभी वे छोटे पǻटेकोȭटल के गाने थे जसेै…मǾ आशा करता हूं िक उȝहʠने वे
ȼरकॉडȁर बदं कर िदये है देǺखये वह गाना जो हम गाया करते थे:

वह मेरा िपता, मेरी माँ, मेरी बहन और मेरा भाई,
वह मेरे Ǻलये सब कुछ।
वह सब कुछ, वह मेरे Ǻलये सब कुछ;
वह सब कुछ, वह मेरे Ǻलये सब कुछ;
Ȋयʠिक वह मेरा िपता, मेरी माँ, मेरी बहन और मेरा

भाई
वह मेरे Ǻलये सब कुछ।



उसे िबना पहले चेतावनी िदये परमेȫ वर मनुȬय को ȝयाय… 47

210 आपको याद है जब इसे गाया करते थे? आप मǻ से िकसी को याद ह?ै
ओह, वषʢ पहले! और तब हम यह कहते थे:

मǾ जानता हूं यह लहू ह,ै मǾ जानता हूं यह लहू था
मǾ जानता हूं यह मेरे Ǻलये लहू था;
एक िदन जब मǾ खोया हुआ था, वह Ɍूस पर मरा,
और मǾ जानता हूं यह मेरे Ǻलये लहू था।

211 आपको वह छोटा गाना याद ह?ै आईये देखे, वह दसूरा वाला कौन
सा गाया? आईये देखे।

ओह, Ȋया तुम मेरे साथ एक घड़ी नहɀ जागोगे,
जब कɃ मǾ उधर जाता हूं जबिक मǾ उधर जाता हू?ं
ओह Ȋया तुम मेरे साथ एक घड़ी नहɀ जागोगे,
जब कɃ मǾ उधर जा कर ɓाथȁना करता हू?ं
मǾ जय पा रहा हू,ं मǾ जय पा रहा हू,ं
मǾ जय पा रहा हू,ं मǾ जय पा रहा हू;ं
Ȋयʠिक मǾ यीशु से ɓेम करता हू,ं वह मेरा बचाने वाला

ह,ै
और वह मुȭकुराता और मुझ से ɓेम भी करता ह।ै

212 बूढ़े भाई ȥȭमथ हुआ करते थे, एक अʉेत भाई, यहां नीचे कोने पर।
ओह! मǾ उन अʉेतो को सुना करता था वहां पर मǾ वहां बठैा रोया ˃चʅाया
और सारी बातǻ, अपनी कार को िहलाता, आस-पास कूदता इस ɓकार
से। वे सारे अपने हाथʠ से ताली बजाते ह।ै [भाई ɕȝहम अपने हाथʠ से
ताली बजाते ह।ै—सȣपा।]

ओह, Ȋया तुम मेरे साथ एक घड़ी…
यह छोटी ताल जो अʉेत बजाते थे, आप जानते ह,ै उनके सȣमान

कोई नहɀ गा सकता; हो सकता है आप भूल जाये। समझे?
…एक घड़ी
जब कɃ मǾ उधर जाता हू…ं

213 ओह! मǾ वहां बठैा हुआ, मǾने कहा, “ओह परमेȫ वर!” यह छोटा बेचारा
लड़का लगभग बीस वषȁ का, मǾ कार के चारʠ ओर चɜर लगाऊंगा और
परमेȫ वर कɃ इस ɓकार से ȭतु˃त कʖंगा। ओह, Ȋया ही समय ह!ै वह
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आरभं मǻ था, जब परमेȫ वर लोगʠ के बीच मǻ चल रहा था इस ɓकार से।
अब हम एक मजबूत कलीʹसया मǻ आ रहे ह।ै सदȭयʠ मǻ अ˃धक नहɀ; परतंु
आșमा मǻ सामथɁ। आमीन। िकतना शानदार!
214 तब वहां एक छोटा गीत हुआ करता था…मुझे वह ˃चɬा गांव, टेिनसी
के िदन याद ह,ै जब इस से िमला…˃चɬा गांव नहɀ, यह मेफसी मǻ था,
जहां मǾ इस छोटी अʉेत ʒी से िमला था, आप जानते ह,ै वहां खड़े हुआ
था। आपने मुझे इस िवषय मǻ बताते हुये सुना था आप जानते ह,ै उसके
लड़के को योन रोग था उसने इस Ȫयिɝ कɃ कमीज अपने ʹसर पर बांध
रखी थी, बचै पर झुकɃ थी इस ɓकार से। और ɓभु ने वहाँ हवाई जहाज
रोक िदया था, और जाने नहɀ िदया, जो भी हो और उȝहʠने मुझे बताया िक
आओ…और पिवɑ आșमा ने कहा, “एक छोटी सी याɑा इधर कɃ ओर
पदैल करो।”
215 और मǾ गाता हुआ पदैल चला गया, मǾने सोचा, “मेरा जहाज उड़ने के
Ǻलए लगभग तयैार था!”
216 लगातार कहता गया, “आगे बढ़ो, आगे बढ़ो जाओ, बढ़ते जाओ।”
मेरी सेवकाई के शुʖ के भाग मǻ।
217 और मǾने देखा, वहां एक झुका हुआ बाड़ा और एक छोटी सी झोपड़ी,
वहां एक छोटी सी जगह थी। वहां एक बड़ी बहन खड़ी थी। ओह, वह थी…
इन बहनʠ के समान िदखाई पड़ी, जो ओट जेमीमा पर ह,ै बड़े मोटे गाल
आप जानते हǾ और उसके बाल, उसकɃ कमीज पीछे से उठी हुयी। वह उस
दरवाजे पर इस तरह झुकɃ हुयी थी और मǾ बस…मǾ गा रहा था वह छोटा
गाना…छोटा…वह Ȋया था…मǾ गाने का नाम भूल गया उस छोटे गाने का
मǾने गाया। अब यह कुछ बार—ेबारे मǻ था, यह छोटा पǻटीकोȭटल गाना
था, एक छोटा सा आनदं।
218 और मǾने गाना बदं कर िदया, मǾ पास को था। और मǾ िनकलता चला
गया। और वह वहां खड़ी थी, और उन मोटे गालʠ पर से आंसू बह रहे थे; मǾ
उसे गले लगाना चाहता था। उसने कहा, “पाȭटर, शुभ ɓात:।”

मǾने कहा, “मौसी, आपने Ȋया कहा?”
उसने कहा, “मǾने कहा, ‘शुभ ɓात पाȭटर कहा।’”
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219 मǾने कहा, “आपको कैसे मालूम िक मǾ पाȭटर हू?ं” अब द˃Ȉण मǻ
लोगʠ का, इसका अथȁ “सेवक,” होता ह,ै आप जानते ह।ै बोला, “आपको
कैसे मालूम िक मǾ एक पाȭटर था?”

उसने कहा, “मǾ जानती थी िक आप आ रहे थे।”
220 मǾने कहा, “आप जानती थी िक मǾ आ रहा था?” मǾने सोचा, “ओह,
यह ह,ै देǺखये।”
221 उसने कहा, “जी हां ȅीमान।” बोली, “Ȋया आपने बाइबल मǻ कभी
वह कहानी पढ़ी ह,ै पाȭटर उस शुनेमी ʒी के िवषय मǻ?”

मǾने कहा, “जी हां, आंटी, मǾने पढ़ी ह।ै”
222 उसने कहा, “मǾ उसी तरह कɃ ʒी हू।ं” उसने कहा, “और मǾने ɓभु
से कहा मुझे एक बालक दे दे, मǾ और मेरा प˃त, और मǾ उसके Ǻलये उसे
पालुगी,” बोली, “और उसने मुझे एक बालक िदया।” और कहा, “मǾने
उसे अȏछी तरह से पाला।” कहा, “वह गलत लोगʠ कɃ संग˃त मǻ चला
गया, पाȭटर। परतंु उसे एक बुरी बीमारी हो गयी,” और बोली, “वह यहां
पड़ा हुआ मर रहा ह।ै वह िपछले दो िदनʠ से मर रहा ह,ै अब िपछले दो
िदन से वह होश मǻ नहɀ ह,ै डॉȊटर ने यहां आ कर कह िदया, ‘वह नही जी
सकता,’ कहा, ‘वह मर रहा ह,ै’ वह एक सामाʹजक बीमारी थी।” और
कहा—कहा, िक “मǾ अपने बɧʠ को मरते हुये नहɀ देख सकती, और मǾने
सारी रात ɓाथȁना कɃ ह”ै और कहा, “मǾने कहा, ‘ɓभु,’ कहा, ‘मǾ शुनेमी
जसैी एक ʒी थी,’ परतंु कहा, ‘तेरा एलीशा कहाँ ह?ै’”
223 और कहा, “मǾ सो गई और मǾने ȭवȟन देखा, िक मǾ यहाँ एक दरवाजे
पर खड़ी हू,ं और मǾने आपको एक छोटी टोपी के साथ आते देखा जो ʹसर
पर एक और झुकɃ थी।” परतंु कहा, “केवल एक बात ह,ै” कहा, “वह कहां
ह…ै” कहा, “आपके हाथ मǻ एक अटेची होनी चािहये।”

मǾने कहा “मǾ उसे बस पीबोडी होटल मǻ छोड़ आया हू”ं
224 बोली, “मǾ जानती थी, िक तुȣहारे पास एक अटेची होनी चािहये थी।”
और उसने कहा, “मेरा बालक मर रहा ह।ै”

मǾने कहा, “मेरा नाम ɕȝहम ह।ै”
उसने कहा, “पाȭटर ɕȝहम, मुझे आप से िमल कर खशुी हुयी।”
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225 मǾने कहा, “मǾ बीमारो के Ǻलये ɓाथȁना करता हू।ं Ȋया आपने कभी मेरी
सेवकाई के िवषय मǻ सुना ह?ै”
226 बोली, “नहɀ, मǾ नहɀ समझती िक मǾने कभी सुना ह।ै” कहा, “Ȋया
आप अदंर आयेगे?” और मǾ अदंर चला गया।
227 और वह लबंा चौड़ा Ȫयिɝ वह इस ɓकार पड़ा हुआ था, मǾ उसे िदȪय
चंगाई के िवषय मǻ बताने का यșन कर रहा था, परतंु उसकɃ उसमǻ कोई
ʕची नहɀ थी। वह तो यह सुनना चाहती थी िक लड़का कहता ह,ै “वह बच
गया और वह जाने के Ǻलए तयैार ह।ै” और वह कहती…और परमेȫ वर ने
उसे बचा Ǻलया।
228 और लगभग मǾने उसे एक वषȁ बाद पुǺलस कɃ टोपी मǻ देखा। वहां
ȭटेशन पर ɓभु चीजʠ को कैसे करता ह!ै
229 और तब जब मǾ वापस आया उसके बाद, मुझे होना था…उस जहाज
को सात बजे जाना था और यह लगभग साढे नौ बजे थे। और मǾने टैȊसी
ली और वापस चला गया। और जसेै ही मǾ अदंर पहुचंा कहा, “उड़ान
संȋया अमूक-अमूक कɃ अं˃ तम पुकार।” ɓभु ने उस जहाज को जमीन
पर ही रोके रखा, जब कɃ मǾ उस लड़के के Ǻलये ɓाथȁना को गया हुआ था।
समझे? यही ह।ै
230 मǾ उस छोटे गाने को याद करने कɃ कोʺशश कर रहा हू,ं “उन मǻ से
एक।” यही ह।ै ओह, हम कैसे गोला बनाया करते थे और हाथʠ से ताǺलयां
बजाते। हम कहते थे:

उन मǻ से एक, उन मǻ से एक
मǾ बहुत आनिंदत हूं िक मǾ कर सकता हू,ं मǾ उन मǻ से

एक हू;ं(हालेʅयुा!)
उन मǻ से एक, मǾ उन मǻ से एक हू,ं
मǾ बहुत आनिंदत हूं िक मǾ कर सकता हू,ं मǾ उनमǻ से

एक हू।ं
वे ऊपर कɃ कोठरी मǻ जमा हुये,
सारे उसके नाम मǻ ɓाथȁना कर रहे थे।
उȝहǻ पिवɑ आșमा से बप˃तȭमा िमला हुआ था
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और सेवा के Ǻलये सामथȁ आयी;
और उसने उस िदन उसके Ǻलये Ȋया िकया
वह तुȣहारे Ǻलये भी वही करगेा,
मǾ बहुत आनिंदत हूं िक मǾ कह सकता हूं िक मǾ उनमǻ

से एक हू।ं

उनमǻ से एक, उन मǻ से एक,
मǾ बहुत आनिंदत हूं िक मǾ कह सकता हूं िक मǾ उन मǻ

से एक हू;ं
उनमǻ से एक, उन मǻ से एक
मǾ बहुत आनिंदत हूं िक मǾ कर सकता हूं कɃ उन मǻ से

एक हू।ं (Ȋया आप?)

231 इस पद को सुिनये।

यɿिप ये लोग इसे नहɀ सीख पायǻगे,
या संसाȼरक लोक िɓयता कɃ शेखी,
उȝहʠने सब ने अपना पǻटीकोȭटल पा Ǻलया,
यीशु के नाम मǻ बप˃तȭमा Ǻलया;
और अब वे बता रहे ह,ै दोनʠ दरू और चारʠ ओर
उसकɃ सामथȁ वसेै ही है
और मǾ बहुत आनिंदत हूं िक मǾ कर सकता हू,ं मǾ उन

मǻ से एक हू।ं

ओह, उन मǻ से एक, मǾ उन मǻ से एक हू।ं
मǾ बहुत आनिंदत हूं िक मǾ कह सकता हूं िक मǾ उन मǻ

से एक हू;ं
उन मǻ से एक, मǾ उन मǻ से एक हू,ं
मǾ बहुत आनिंदत हू,ं मǾ कह सकता हूं िक मǾ उन मǻ से

एक हू।ं

ओह, मेरे भाई आओ, उसकɃ आशीषे ढंूढो
ये आपके ʗदय को पाप से शुɺ कर देगा,
ये आनदं िक घिटया बजाना आरभं कर देगा
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और आपके ɓाण को ȑवलतं रखेगा;
ओह, अब यह मेरे ʗदय मǻ जल रहा ह,ै
ओह, उसके नाम को मिहमा िमले,
मǾ बहुत ही आनिंदत हूं मǾ कह सकता हूं िक मǾ उन मǻ

से एक हू।ं (Ȋया आप इसके Ǻलये आनिंदत ह?ै)
उन मǻ से एक, उन मǻ से एक
मǾ बहुत आनिंदत हूं मǾ कह सकता हू,ं िक मǾ उन मǻ से

एक हू;ं
उन मǻ से एक, उन मǻ से एक,
मǾ बहुत ही आनिंदत हूं िक मǾ कह सकता हू,ं मǾ उनमǻ

से एक हू।ं
232 ओह, Ȋया आप आनिंदत नहɀ? चǺलये एक दसूरे से हाथʠ को िमलाये,
जब हम इसे गाते ह।ै, आप Ȋया कहते ह?ै आईये इसे करते ह।ै

उन मǻ से एक, उन मǻ से एक,
मǾ बहुत आनिंदत हू,ं मǾ कह सकता हूं मǾ उन मǻ से एक

हू;ं
भाई मǾ भी बहुत आनिंदत हूं

ओह, उन मǻ से एक, उन मǻ से एक,
मǾ बहुत आनिंदत हू,ं मǾ यह कह सकता हूं िक मǾ उन

मǻ से एक हू।ं
ओह, मेरे भाई आओ, इस आशीष को ढंूढो
यह होगा…ɓाण ȑवलीत
यह आनदं कɃ घिंटयाँ बजाना आरभं कर देगा,
और आपके ɓाण को ȑवलतं रखेगा;
ओह, यह अब मेरे ʗदय ʗदय मǻ जल रहा ह,ै
ओह, उसको मिहमा…

आईये अपने हाथʠ को उठाते ह।ै
आनिंदत हूं िक कह सकता हू,ं मǾ उन मǻ से एक हू।ं

233 सब एक साथ िमल कर।
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उन मǻ से एक, उन मǻ से एक,
मǾ बहुत आनिंदत हूं िक मǾ कह सकता हू,ं मǾ उन मǻ से

एक हू;ं
मǾ उन मǻ से एक हू,ं उन मǻ से एक,
मǾ बहुत ही आनिंदत हूं िक मǾ कह सकता हू,ं मǾ उन मǻ

से एक हू।ं
234 अब िफर से Ȝयान से सुने देǺखये।

यधिप संभव है ये लोग—संभव है ना जान पाये, (वे
कभी कॉलेज से नहɀ आयेगे)

या संसाȼरक लोकिɓयता कɃ शेखी,
उन सब ने अभी पǻटीकोȭटल कɃ आशीष पा ली ह,ै
यीशु के नाम मǻ बप˃तȭमा पा Ǻलया;
और अब वे बता रहे ह,ै दोनʠ दरू और लबें चौड़े मǻ,

(हर छोटे एकाȝत और कानʠ मǻ)
उसकɃ सामथȁ अब भी एक सी ह,ै
मǾ बहुत ही आनिंदत हूं िक मǾ कह सकता हू,ं मǾ उन मǻ

से एक हू।ं
235 ओह, कलीʹसया इसे गाये!

…उनमǻ, उनमǻ से एक,
मǾ बहुत ही आनिंदत हूं िक मǾ कह सकता हू,ं मǾ उन मǻ

से एक हू;ं
ओह, उन मǻ से एक, उन मǻ से एक,
मǾ बहुत आनिंदत हूं िक मǾ कह सकता हूं मǾ एक…

236 अब अपना छोटा ʕमाल ले।
उन मǻ से एक, उन मǻ से एक,
मǾ बहुत ही आनिंदत हूं िक मǾ कह सकता हूं मǾ उन मǻ

से एक हू;ं
ओह उन मǻ से एक, उन मǻ से एक,
और मǾ बहुत ही आनिंदत हूं मǾ कह सकता हूं मǾ उन मǻ

से एक हू।ं
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237 ɓभु कɃ मिहमा हो! आमीन! हम बालकʠ के समान ह।ै हमारे Ǻलये कुछ
भी औपचाȼरक नहɀ ह।ै परमेȫ वर का ʖप नहɀ ह।ै Ȋया यह ठीक बात ह?ै
जी हां ȅीमान!

मǾ उन मǻ से एक हू,ं उन मǻ से एक,
मǾ बहुत ही आनिंदत हूं िक मǾ कह सकता हूं िक मǾ उन

मǻ से एक हू;ं
मǾ उन मǻ से एक हू,ं उन मǻ से एक,
ओह मǾ बहुत ही आनिंदत हूं िक मǾ कह सकता हू,ं िक

मǾ उन मǻ से एक हू…ं

238 Ȋया आप वाȭतव मǻ आनिंदत है आप ये कह सकते ह?ै बस अपना
हाथ उठाये कहे “ɓभु कɃ मिहमा हो!” [सभा कहती ह,ै “ɓभु कɃ मिहमा
हो।”—सȣपा।] ɓभु कɃ मिहमा हो! मǾ आनिंदत हूं िक मǾ उन मǻ से एक हू!ं
मǾ इसके Ǻलये आनिंदत हू।ं

239 ɓभु परमेȫ वर, मǾ बहुत आनिंदत हू।ं उन मǻ से एक हूं उन मǻ से एक! मǾ
बहुत ही आनिंदत हूं मǾ कह सकता हूं मǾ उन मǻ से एक हू।ं ओह, परमेȫ वर
ऐसा होने के Ǻलये हमारी सहायता कर,े हमारी सहायता करǻ िक ȑयो˃तयाँ
चमकती रहे ɓभु, जसेै िक हम सȤयोन कɃ ओर आगे बढ़ रहे ह,ै िपता। इसे
ɓदान कर,े यीशु के नाम मǻ, हम अपने जीवनो को आपकɃ सेवा के Ǻलये
समȺपत करते ह।ै आमीन। आमीन।

ओह, हम सȤयोन कɃ ओर बढ़ रहे ह,ै
ओह सुंदर, सुंदर सȤयोन:
हम सȤयोन के ऊपर कɃ ओर बढ़ रहे ह,ै
वह परमेȫ वर का सुंदर नगर।

आओ हम जो ɓभु से ɓेम करते ह,ै
और हमारा आनदं ɓगट हो जाये,
उस गीत मǻ सȣमǺलत हो जाये,
उस मीठी संग˃त के साथ
और इस ɓकार ʸसहासन के चारो ओर
और…(ओह, आșमा मǻ गाये!)…वो ʸसहासन,
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ओह, हम सȤयोन कɃ ओर बढ़ रहे ह,ै
ओह सुंदर, सुंदर सȤयोन:
हम सȤयोन के ऊपर कɃ ओर बढ़ रहे ह,ै
वह परमेȫ वर का सुंदर नगर।

ओह, हम सȤयोन कɃ ओर बढ़ रहे ह,ै
ओह सुंदर, सुंदर सȤयोन:
हम सȤयोन के ऊपर कɃ ओर बढ़ रहे ह,ै
वह परमेȫ वर का सुंदर नगर।

ʹजȝहʠने गाने से मना कर िदया
ʹजȝहʠने हमारे परमेȫ वर को कभी नही जाना;
परȝतु ȭवगɁय राजा के बालक,
परȝतु ȭवगɁय राजा के बालक,
अपने आनदं को बाहर बताये,
अपने आनदं को बाहर बताये।

240 आइये इसे गाये!

ओह, हम सȤयोन कɃ ओर बढ़ रहे ह,ै
ओह सुंदर, सुंदर सȤयोन:
हम सȤयोन के ऊपर कɃ ओर बढ़ रहे ह,ै
वह परमेȫ वर का सुंदर नगर।

241 ओह, या चमक समाʂ न होने पाये? Ȋया आप इन पुराने गानʠ से
ɓेम नहɀ करते? मǾ—मǾ बȥȧक इȝहɀ लेना चाहूगंा, बजाये और सब के…
या इनमǻ से दसूरे के ɓकार के गानʠ से जो आपके पास हो सकते ह,ै वे
पुराने अȏछे ʗदय से लगने वाले गाने। ओह, ɓभु! मुझे बहुत ही अȏछा और
आनदं िमलता है जब मǾ इȝहǻ गाता हूं बहुत अȏछा, ओह मुझे आनदं का
अनुभव होता ह!ै

यीशु का नाम अपने साथ लो,
दखु और उदासी का बालक;
ये आपको आनदं और िवȅाम देगा,
ओह इसे ले लो, जहां कहɀ तुम जाओ।
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कɃमती नाम (कɃमती नाम!), ओह िकतना मीठा!
(ओह, िकतना मीठा!)

पृȚवी कɃ आशा और ȭवगȁ का आनदं;
कɃमती नाम, ओह िकतना मीठा,
पृȚवी कɃ आशा और ȭवगȁ का आनदं।

242 जसेै िक अब हम अपने ʹसरʠ को झुकाते ह:ै
यीशु के नाम मǻ ʹसर झुकाते ह,ै
उसके चरणʠ मǻ ɓणाम करते है
ȭवगȁ मǻ राजाओं का राजा, हम उसे ताज पहनायेगे,
जब हमारी याɑा पूरी होती ह।ै
कɃमती नाम, ओह िकतना मीठा!
पृȚवी कɃ आशा…

[भाई नेिवल सभा समाʂ करते ह।ै—सȣपा।] 
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